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TUDNIVALÓK
az 1930. évi ajándékozási akciónk feltételeiről

Közöljük kedves előfizetőinkkel, hogy lapunkban itt 
bemutatott

kilenc darabból
álló kézimunkaajándékunkban minden előfizetőnk része
sül. Ezen ajándékozási akciónkhoz fűzött feltételeinket 
alábbiakban ismertetjük. 

után újítják meg előfizetéseiket s ha ajándékunkra igényt tar
tanak, úgy egész évre 24.— P beküldésével kell, hogy meg
újítsák előfizetéseiket.

A negyedévenként újító előfizetőink ajándékainkat az ötö
dik évnegyed előfizetési díjának, vagyis az ötödik 7.— P be
küldése után kapják meg.

Azon előfizetőink, akik nem akarják bevárni előfize-

1 drb. futó, 120 cm. hosszú és 42 cm. széles

Mindazon előfizetőinknek, akik mai naptól kezdödőleg elő
fizetéseiket egy egész évre megújítják, vagyis 24.— P-t egy- 
összegben beküldenek, ajándékunkat azonnal megküldjük cí
mükre.

Azon régi előfizetőink, akik január 1-én csak félévre hosz- 
szabbítják meg előfizetéseiket, ajándékainkat 1930 július hó 
1-én, a második félévi 12.— P előfizetési dij beküldése után 
kapják meg. Ha tehát előfizetőink ajándékainkat azonnal meg- 

téseik lejáratát, hanem már most, függetlenül az előfize
tés lejártától, befizetik a 24.— P évi előfizetési díjat, vagy 
két egymásután következő hó elsején 12.— P-t, 12.— P-t 
beküldenek, ez esetben ajándékunkban a 24.— P összeg 
beérkezte után azonnal részesülnek.

Azon régi előfizetőink, akik a folyó évi 8 darabból álló 
kézimunkaajándékunkat még nem kapták meg és akiknek elő
fizetése f. év november és december hó 1-én lejár és félévre

1 drb. kerek tálcakendő 30x 30 cm. nagyság. 1 drb. ovális tálcakendő 33 X 25 cm. nagyság. 
0 drb. jegkendőcske 15X15 cm. nagyság

kapni óhajtják, szükséges, hogy az egész évi 24.— P előfize
tési díjat egyösszegben beküldjék.

Az új előfizetek, akik az egész évi előfizetési dijat 
24.— P-t most egyösszegben befizetik, akkor is részesülnek 
ajándékainkban, ha ügynök, kiadóhivatali megbízott, vagy régi 
előfizetőnk ajánlása folytán fizetnek elő.

Azok a régi vagy új előfizetők, akik egy évi 24.— P elő
fizetési díjat nem egyösszegben, hanem két egymást követő hó 
1-én 12.— P, 12.— P-vel fizetnek elő, a második 12.— P összeg 
beérkezése után részesülnek ajándékunkban, akkor is, ha ügy
nök, közvetítő, vagy régi előfizetőnk ajánlása folytán fizetnek 
elő. Ha azonban az új féléves előfizetők csak a félév lejárta 

újítják meg előfizetéseiket, az ez évi 8 darabból álló kézi
munkaajándékunkban részesülnek és ezen legújabb ajándékun
kat jövő évben kapják meg, ha a félévi lejáratkor egész évre 
fizetnek elő, vagy az egész évi előfizetési díjat két egymásután 
következő hó elsején utalják át.

Két hónapi előfizetési díjjal hátralékban levő előfize
tőink ajándékunkban nem részesülhetnek.

Egyben közöljük, hogy a kézimunkaajándék anyagának ki
válóságáért a legmesszebbmenő anyagi és erkölcsi felelősséget 
vállaIjuk- Tisztelettel

A KIADÓHIVATAL

Kérjük kedves előfizetőinket: szíveskedjenek szerkesztőségünkbe elfáradni és meggyőződést szerezni ajándékaink 
battiszt-anyagának kiválóan finom minőségéről.
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1930
AZ UJ ÉVTIZED PROLÓGUSA

Az Idő végtelen rokkáján ismét lepergett egy év s És legyen az új évtized a megujhodó országgal együtt
egy egesz évtized a -Múltba hanyatlott. Poharak vi

dám csengése közben, mosolygó arccal állít be a jövevény, 
homlokán a Holnap titokzatos bélyegével. Mi ez a jel? 
Jobb jövőnk reményesillaga, vagy a balsorsi jegye, — ki 
tudhatná? Balga dolog tovább firtatni a jövőt, mint 
ameddig a józanság tekintete elér; hiú és haszontalan kí
sérlet behatolni a jövőbe, amelynek sűrű függönyén még 
csak azt a keskeny kis rést sem találhatod, amelyen át a 
következő perc titkaiba kukkanthatsz bele. Óriási kérdő
jelként mered elénk az új decennium első éve és mi mégis 
ujjongva fogadjuk ajkunkon az ősi köszöntéssel: legyen 
jobb, mint a régi volt!

Mióta magyar történelmet Írnak, talán soha szívből 
fakadókban, imádatosabban nem hangzott el ez a sóhaj. 
Hiszen a letűnt sanyarú évtized hozta ránk a trianoni 
gyalázatot a maga erkölcsi poklával és anyagi kárhozatá
val. A huszadik század huszas évei ragadják el a mi több 
mint, ezeresztendős kincsünket, a bérckoszorúzta, tenger
mosta Nagymagyarországot. Ezek az évek sienyvesztették 
el a maradék nemzet gazdasági erejét s vitték romlásba 
a magyar társadalom szinejavát. Atkozott évtized, amely
nek halál és pusztulás volt az aratása!... S mikor most 
végképp elenyészik, nem szabad elengednünk úgy, hogy 
az egyetlen értéket, amely e kegyetlen évtized mellében 
fogant, meg ne .ragadjuk és fönnen hordozva át ne ment
sük az új évtizedbe. Ez a kincs: a dacos, az elszánt, a 
tettekre fölesküdött magyar hazafiság,-—az Irredentizmus.

Trianon és Irredentizmus egy évtized ikerszülöttei. 
Amaz: hazugság, ez: az igazság. Amaz: pusztulás, ez: a 
megújhodás. Amaz: átok, ez: az új élet reménye és ál
dása. Trianon vigasztalan éjszakáját az Irredentizmus üs
tököse hasítja át vakító fényözönnel. A huszas éveknek 
ezt az egyetlen sugarát akarjuk látni glória gyanánt a 
pitymalló évtized elsőszülöttjének, 1930-nak jelképes hom
loka körül. A nyomorúságban lemorzsolt tíz esztendő üsz
kös romjaiból erős kézzel ragadjuk ki ezt a tűzoszlopot és 
lobogtassuk meg ki nem alvó fáklyaként az új évtized 
hajnalán. Az Irredenta fénye világítsa meg az újév első 
napjába hajló éjszakát, az Irredenta melege járja át di
dergő tagjainkat a szilveszteri éjszakán. S mindnyájan, 
magyarok, azzal a szentséges fogadalommal lépjük át. a 
ránk virradó decennium küszöbét, hogy a régi, szép, büszke 
és boldog Nagy-Magyaronszág tegnapi valóságát — né
hány évi szörnyű álom után — holnapi valósággá vará
zsoljuk.

a magyar család, a magyar otthon újraépítésének, meg
izmosodásának fénykora is. Erős, ellentállásra képes nem
zeti társadalomnak a család az ő legbiztosabb tartóoszlopa. 
Egyesek munkájából születik meg a nemzet kultúrája, 
egyesek erkölcsi értékeiből adódik a nemzetet összefogó 
erő, a közlelkiismeret és a közszellem. A családokban a 
meg nem tántorodó. hazafiság, az európai műveltség, a 
polgárosult erkölcsök, a vallásosság, a tisztaság és az ízlés 
kultuszát kell ápolnunk, az új évtizedben — ha lehet — 
talán még fokozottabb mértékben. Ennek az áldozatos 
munkának főrészese az asszony. Az anya és a feleség. A 
magyar nők öröktől való hivatásához tartozik, a családi 
tűzhely gondozása mellett, a hazaszeretet és a hit lángjá
nak ébrentartása, szitása is. Minden okunk megvan, hogy 
azt mondjuk: a magyar nők ezt a kettős kötelességüket 
a jövőben is azzal az eszményi hevülettel, lelkes meggyő
ződéssel és boldog örömmel fogják elvégezni, amit a múlt 
évtized annyi fájdalmas megpróbáltatása, vesszőfutása és 
kálváriás küzdelme közepette tanúsítottak. Bizunk a ma
gyar anyák, a magyar hitvesek családépítő, családfenntartó, 
tehát országépítő és országfenntartó munkájának lendü
letében, erejében és foganatosságában.

És hirdetni akarjuk új évtized jöttén a mi régi hit
vallásunkat: a magyar szerető összefogás, a testvéri 
együttműködés szükségességét ezekben a súlyos időkben. 
Ha vannak sebek, amiket meggondolatlanúl és igazságta- 
lanúl ütöttünk egymáson, feledjük el és konok haragtar
tással, civakodással, gyűlölködéssel ne tegyük még kese
rűbbé sorsunkat. Csak a tömlöctartó örül annak, ha a 
rabok marakodnak. Ne adjuk meg azt az elégtételt porko
láb ellenségeinknek, hogy itt, ebben a szűk trianoni bör
tönben egymást, tépjük, marjuk, kisebbítjük. Ne rágal
mazzuk egymást, ne vádaskodjunk egymás ellen. Csak a 
haza legmagasabb érdeke lehet, az a szempont, amelyből 
embertársaink szavait és cselekedeteit elbírálnunk szabad. 
Szeretet, fanatikus magyarság, türelmesség, lojalitás egy
más iránt, mert ebből fakad a nagy nemzeti szolidaritási, 
ami nélkül Trianon páncélfala ellen hiába készülünk 
döntő ostromra.

Hozza még Ezerkileneszázharminc minden igazság
talanság bukását! Hozza meg boldog nagy országunk tel
jes talpraállását, rabtestvéreink' szabadulását! Hozza meg 
minden jószándéku magyar ember boldogságát! Férfinak 
a becsülettel végzett munka dús gyümölcsét, asszonynak 
a családi otthon áldott békéjét!
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Zsuzsi is idegös
Irta : Péczely József

Zsuzsi ezúttal már 
ötödször vagy hatod
szor célozgatott a kö
zelgő télre, jobban 
mondva arra a kis köd- 

’inönkére, amelyik be
tek óta ott lóg a vá
rosi posztós bolt nagy 
ablakába. Arasztos 
prém a nyakán, a két 
ujján is egy-egy te
nyérnyi. Olyan, mint a 

selyem. Még tükre is van. A napsugár szinte megcsúszik 
rajta. Látta. Jó kis ködmönke, az bizonyos. Formás is, 
szép is s azonfölül sok meleget ígérő. De ami fő, olyan 
senkinek sincs a faluban! Hát ez az! S mindössze száz 
pengőt kér érte a boltos. Rá van írva. Száz pengő. Ot 
zsák búza ára. De abból még engedne is. Engedne, mert 
a boltosok úgy szoktak.

— Hogy ez a kis ködmönke? . . .
•— Száz pengő!
— Hát a nyolcvan . . . ?
Mert ilyen esetben nyolcvanat kell ígérni a olyan

formán tükrözietni, hogy nem is valami nagyon tetszik 
a portéka. Ez is kivető benne, az is. Bolyhos a szőrméje, 
kopottas a posztója. A gombjai is inkább cifrák volnának, 
ha már gombok . ..

— De azért a nyolcvan pengőt, ha már kimondtam... 
Nem bánom no!

Erre a boltos leenged tíz pengőt . . . Csakhogy hát a 
Pétéi- nem az az ember! Most is azzal állt elő:

— Minek a? ... Ott a jánykori! Jó még a!
Hiszen nem mondhatni, hogy rongy volna, de mégis 

csak más panorámája van a népek előtt az újnak, mint a 
réginek. Ez vitázhatatlan. Azonban hát a Péterrel nem le
het bírni . . , Ki mondja, hogy nem? O is csak ember! Em
lékszik. Tanúja volt egyszer egy esetnek. Látó tanúja. 
A jegyző felesége új 
kalapot akart. Éppen 
olyant, mint a patikus- 
néé. Szebbet. Nagyobb 
teriméjűt. Virágosab
bat. A jegyző azonban 
bicsako 11 a magát. 
Nem! Erre a fiatal 
asszony két szeme 
könnybe lábadt. . . De 
a jegyző tartotta ma
gát. Nem és nem. Kár 
a pénzért. Meg nincs 
is. Ekkor az asszony 
már sírt is, jajgatott 
is. Leborult az asz
talra. Zokogott. Majd 
hirtelen fölugrott, a 
haját szétzilálta: „Jaj 
az idegeim! Jaj az ide
geim!..." Hol az ab
laknak szaladt, hol meg 
a sifonérnak. Közbe a 
két karját úgy libeg- 
tette, mintha el akart 
volna repülni. „Vegye 
ki a szivart a szájából! 
Ne füstöljön! Megöl 
vele!" S hogy a jegyző 
vart hirtelen kikapta az 
gyott a díványra . . .

Hát ez volt aztán a nagy ijedtség! A jegyző úr alig- 
alig bírta a feleségét erre a világra visszarimánkodni. Le
térdelt a dívány elé s úgy kérlelte: „Jó van no!... Gye
rünk no . . . Vögyük mög azt a bóbitás fejrevalót. . .“

Templom Calcuttában

úr nem engedelmeskedett, a szi- 
ura szájából, mire ájulva ro-

így történt. Ilyenformán. Akkor még iskolás volt. De 
mintha csak jelenleg tegnap történt volna.

Ott állt a nyitott konyhaajtóban...
Hirtelen szembefordult Péterrel s mint aki hosszú, 

nehéz útat tett meg, lihegve elébe toppantott:
— Tőgye le kend azt a pipát! Nem állom a füstyit! 
Péter értetlenül nézett Zsuzsira:
— Mi lelt tégöd? ...
— Az lelt, — ágaskodott szembe a Zsuzsi, — hogy 

idegös vagyok!
— Idegős....?
— Az, ha éppen tunni akarja kend! Oszt mögfulla- 

dok a füstiül! Széthasad a fejem!... Jaj, jaj, jaj!...
S kapkodni kezdett a fejéhez elől, hátul s közbe hol 

az ablakhoz vádolt, hol meg a sifonérhoz. . .
Péter még ilyen panorámát nem látott soha. Alit és 

bámult. Szívta a kis pipát. Eregette kifelé a fodrokat a 
kupakon át is, meg a szár mellől is. Egész takaros kis fel
hőket, miközben az szaladozott a süvege alatt, hogy ugyan 
mi üthetett a Zsuzsihoz? Tán tengeri herkentyűvel álmo
dott az éjszaka? Nem állja a füstöt? Miért? Mióta? Ott
hon állta... Itt is eleddig... Idegös? Hát a mög mán 
milyen újfajta betegség? Eddig hírét se hallotta a fa
luba . . . Idegös? .. . Talán csak nem ezzel a nesszel akarna 
vele süvegöt cserélni ? . . . Ilin !

— Vöszi kend ki a szájából azt a pipát vagy nem 
vöszi?! ...

Péter erre a föltett kérdésre már nem felelhetett, 
mert a Zsuzsi abban a szempillantásban, mint a jó villám, 
odakapott a csutorához s a kis mesterséget úgy kikapta a 
Péter szájából, hogy utána billent két foga s puff! —- 
úgy odavágta a szoba padmalyához, hogy az öt-hatfelé 
pattant.. .

Péter hátra torpant, olyanformán, mint aki meg van 
rökönyödve. De aztán, hogy a sublót mellől az ostornyél 
a kezébe akadt, hát esihi-puhi.. . Nem nézte, hol a rékli, 
hol a viganó:

— Nesze neköd idegösség! Nesze! Nesze!!
Zsuzsi a nem várt áldásra sivalkodva kapkodott hol a

jó kis pipáméi’! E mög a 
két f ogamér!...

Utóbb is a Zsuzsi egy 
kedvezőbb pillanatban 
(ha ugyan lehet annak 
nevezni) kimenckedett 
a konyhába. O n n a n 
nagysietve az udvarra. 
Az eperfa alatt meg
állt. Hátranézett. Jön-e 
Péter? .Nem jött. No, 
ez nagy lelki megnyug
vás. Várt egy-ket. mi- 
nutáig. Figyelt. S az
tán. hogy tisztának 
látta a levegőt-, leült a 
nagy köre. Szembe a 
konyhaajtóval. Pihc- 
gett, mint a tömött 
ruca. Egyszer-egyszer 
megrándult a dereka. 
Akaratlanul. Szisszen
ted,

Hát. biz ez a sor egé
szen másként alakult, 
mint ahogy azt előre 
kifundálta. Péter nem 
kérlelte, nem riadozott, 
nem esett térdre, mint 

ígért semmit, hanem mindjárt adott. De, 
várt. Most már mibe kezdjen? Haza menjen 

édesekhez? Akkor azt is el kell mondania, hogy 
miért? ... 8 még kinevetnék! Itt maradjon? Várja meg, 
míg az ura megkérleli?... De megkérleli-e?

Csak késő este óvakodott be a szobába. Péter már 
aludt.

derekához, hol meg a hátához. 
— E mög a kis pipáméi-! A

a jegyző. Nem 
nem azt, amit 
az
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— Vessz mög! — gondolta.
Másnap összecsukott szájjal tett-vett a konyhában, 

szobában. Jött, ment, Péter is ugyanazonképpen. Ki az 
udvarra, be a házba. Egyszer-egyszer Péter úgy lopva vé
gignézte a Zsuzsit, Enged-e már? De nem. No, ha te úgy, 
akkor én is úgy! Most már csak azért se! — tökélte 
el magát Péter.

Dél felé azonban, 
hogy a Zsuzsi a két 
szemét újfent törül- 
getni kezdte a kötője 
sarkával, Péternek meg
lágyult a belseje. Hát
ha mégis valami nagy 
betegség az az idegiös- 
ség? . . . Oszt ez a szö- 
g’ény asszony nem is 
töhet rúla? .... Mert 
vannak olyan beteg
ségük !

Addig horgasztotta 
Péter a fejét, addig 
nyújtogatta a nyakát, 
míg befogott. Öt zsák 
életet kiemelt a kamrá
ból s fölrakta a kocsira.

Zsuzsi a konyhából 
úgy félszemmel vigyáz
ta Pétert, Mit csinál?
Jön, megy, horgasztja a fejét, csóválja, meg-megbiccenti. 
Bizonyosan a lelkiismerete vádolja. Hát vádolhatja is! 
Ahelyett, hogy ajnározta volna, úgy neki esett, mint 
egy vadállat. Ostornyéllel. Még az a szerencse, hogy 
nem a somfabotja akadt, a kezébe!... De ni, mit 
akar a lovakkal? Szerszámozza . . . Ugyan hova készül? 
A tanyára?... Nincs ott semmi keresni valója.

Mikor a zsákokat emelintette ki Péter a kamrából, a 

Téli kép Velencéből

Zsuzsi egyszeriben tisztán látott. A ködmönke. . . Olyan 
nevethetnékje támadt, hogy alig bírt hallgatni.

—- No, gyere, — szólt be Péter az ajtón.
Hogy a Zsuzsi értetlenül nézett rá, egy kis szemöl- 

dökrángatással hozzátette:
— Gyere no, pszt vögyük mög azt a ködmönkét! 

Zsuzsi tartani akarta 
magát. Ülve maradt. 
Lássa az ember, hogy 
ő nem az az asszony. 
Most már nem kell. 
Azért se. Nem addig, 
amig térden nem csú
szik elébe s meg nem 
.fogadja az összes földi 
és égi szentekre, hogy 
soha többé. . . Még csak 
egy rossz szóval sem . . . 
De hátha így elszakad 
a Péter türelemfonala? 
Hát szakadjon!... Rá
szolgált ! . . .

Fölvetette a fejét s 
nyitotta a száját egy 
erős tagadásra, melyet 
azonban nem eresztett 
ki a száján. Nem, mert 
Pétéi' amolyan bűntu
datosan állt az ajtóban.

A kocsin aztán, amint a város felé kocogtak, Péter 
belesuttogta a Zsuzsi fülébe:

— De azt az egyet kikötöm ám hé, hogy egy takaros 
kisi pipáravalót kiszakices a búza árábul!

Amit a Zsuzsi a Péter hóna alá bújva ott nyomban 
megígért & való szentigaz, hogy ezt az Ígéretét meg is 
tartotta.

Pétery benő hazatérése
Iita: Földes Imre

És mégis hazament ...
Hiába tiltották és álltak az 

útjába; —- hiába ültették töm
lőébe, dugták dutyiba; — haza
ment.

Kezdetben,
polya-sorra ráfogták, 
többé nem topolya-sor, 
országhatár, — az öreg 
Benő is határátlépési

amikor a to
li ogy az 

hanem 
Pétery 
igazol

ványt kapott, mint a többiek, hogy átmehessen; nagyhe
gyesen megengedték, hogy körülnézhessen a földjén.

Darabokra tépte az igazolványt. Neki ugyan ne adjon 
senki-ember Írást arról, hogy joga van a saját földjét 
megtekinteni. Ahhoz egyenest az Úristentől van engedélye!

Es már első nap át akart menni a topolya-soron 
amúgy otthoniasan — kis házi sipkával a fején, ahogy 
azelőtt. — Ebéd után lassan, kényelmesen lelépegetett az 
öreg kúria lépcsőjén és ment a topolyák felé. Az út odáig 
ötven lépés volt mindössze.

Ott aztán elébe álltak mogorva arcú katonák; visz- 
szaküldték. Lement a kis nádas felé. Megpróbálta ott is. 
Ellódították, — puskatussal fenyegették.

Kivárta az éjszakát — és sikerült átlopóznia. Bebo
lyongta a vak sötétben a földjét., — bejárta a kis parkot 
is. — amely ott húzódott meg éppen a topolya-sor mellett; 
bement, a kriptába; megsimogatta a széles márványkockát, 
amelyik a felesége koporsóját rejtegette maga alatt: a 
másikat is megcirógatta, amelyik mögött a fia pihent, 
akit a limanovai fakereszt alól hozatott haza.

Bent ült hajnalig a kriptában; aztán megindult las
san a vén kúria felé, — zsebretett. kézzel, a fején a kis 
házi-sipkával.

A topolya-sornál lefülelték. Két napra lecsukták.
Alighogy kiszabadult és áttették a határvonalon, —- 

az első éjjel megint csak visszalopódzott. El-elnézte a ké
kesen csillogó holdfényben a zsendiilő vetést, és bement 
megint a kriptába, —■ simogatni, cirógatni a hideg már
ványköveket .. .

Megint elfogták. Most már két teljes hétig ült.
Kiszabadulásakor megfenyegette a határtiszt: ha 

még egyszer hurokra kerül, statáriális törvényszék elé 
állítja — kémkedésért.

— Azért, mert hazajövök? — kérdezte egyszerűen.
Nem kapott választ.
— Hát én megmutatom, hogy mégis hazajövök!
És haza is ment. ..
Még az este tompa dörrenés verte fel az öreg kúria 

világtalan szobáit.
Az öreg Pétery Benő hazament.
Már nem kértek tőle igazolványt, el se is foghatták, 

dutyiba se dughatták.
Fekete éjszakában, — amely fölé csak ragyogó csil

lag-raj borított ékköves takarót — tizenkét fáklyás-ember 
kísérte át az öreg Pétery Benőt a topolya-soron.

És átment a parkon — és bement feltartóztathatat
lanul a kriptába — a felesége mellé és a fia mellé. — Még 
a határtiszt is bekísérte födetlen fővel a kriptába.

Amikor aztán a fáklyás emberek le akarták bocsátani 
a koporsót az egyik félretolt márványlap alá, — valami
kép félrecsúszott a koporsó födele. A határtiszt föléje ha
jolt; belenézett — és kinyílott öreg Pétery Benő mind a 
két szeme. És fényes, nagyon fényes volt mind a kettő. 
— mint amikor megmondta előre:

— Hát én megmutatom, hogy- mégis hazajövök!
Az ajkán megfagyott mosoly ült. — mintha azt mon

daná:
— Na, ugye? ... Ugye, hogy ugye?
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Férjfogás-sztratégia
Irta: Csermely Gyula

Amadou ezredes-, egy 
párizsi gyalogezred pa
rancsnoka, cseppet sem 
haragudott meg amiatt, 
hogy nem is ö a pa
rancsnoka az ezrednek, 
hanem Madame, vagyis 

__ . Amadouné önagysága.
Nem haragudott meg 
azért az ezredes úr, 

mert jól tudta, hogy ez a kedélyes megjegyzés csak hó
dolat akar lenni Madamenak, aki okos és erélyes asszony 
volt és kordában tartotta a tisztikart, az urától le a leg
ifjabb hadnagyig. Rossz fát tett a tűzre egy tisztecske: 
nem az ezredes úr mosta meg a fejét, hanem Madame ren
delte maga elé rapportra.

— Mit hallok, kedves barátom? — kedélyeskedett 
ilyenkor önagysága. -— Maga visszaél a ifjúságával . . . 
való ez? Ne is védekezzék, az én információim biztosak. 
Most mit csináljak magával, mon ami? írjak meg min
dent az anyjának, mert én is anya vagyok, tehát szolidáris 
az önével, vagy pamutfonalat gombolyittassak ] 
(Madame szenvedélyesen kötött trikókat ezrede 
nak, télire).

A gombolyitás akkor sem mulattató, ha szép 
nak tartjuk a matringot, pláne, ha ennek férje 
van, s így a meg- 
regulázott tiszt- 
uracskák nem vá
lasztottak a két 
büntetés-nem kö
zül, hanem megja- 
vulást Ígértek Ma
damenak. Aki „ez 
egyszer" még meg
bocsátott az ipsé
nek, de ha vissza
esik, — mondta —- 
lesz gombolyitás, 
akár egy hétig is.

Mikor Amélie 
kisasszony, az ezre
desék tizennyolc
éves leánya, a ne
velő-intézetből ha
zajött, Madamenak 
az volt a terve, 
hogy férjet szerez 
számára, minél ha
marabb. De lehe
tőleg tisztet, még 
pediglen ezredbeli 
tisztet, mert úgy 
mondta Madame 
az urának, hogy ö 
nem csak mint 
anyós akar feljebb
valója lenni a vejé- 
nek, de mint ezred
beli parancsnoká
nak a neje is. Ak
kor tekintélye 
sérthetetlen lesz 
előtte.

Ilát ezek után 
kételkedhetik-e még 
nagyon okos volt? . .

Hogy az eredes úr helyeselte a tervet, önagysága

magával ? 
katonai

asszony
ig jelen

szemlét tartott a tisztikar tagjai fölött. Nem a valóság
ban persze, csak gondolatban léptette el maga előtt a 
csapattestnek valamennyi tisztjét. A zászlóaljparancsnok- 
örnagyok már bent voltak a házasság révében; a százado
sok közül, aki még nem volt nős, ki közelebb volt a négy 
ixhez, mint a háromhoz, ki pedig a fizetésén felül fél- 
franknyi jövedelemmel sem rendelkezett; a hadnagyok és 
főhadnagyok végre más okból nem tetszettek Madamenak. 
A hadnagyok még gyerekek voltak, a vagyonos főhadna
gyok már lekötötték magukat itt vagy ott, a szegényeb
bekkel pedig nem lehetett mit kezd'eni.

No, de Mad.ame okos nő volt és nem ment ám a szom
szédba jó tanácsért. Csak a hadügyminisztériumba ment 
el, ahol a személyi ügyosztály főnöke: közeli rokona, 
cousinja volt.

Ez tréfásan állásba merevült, mikor belépett szobá
jába az asszony.

— En tábornok vagyok, te csak ezredes vagy, mégis 
alázatos tisztelettel kérdezem: mit parancsolsz, ezredes 
úrasszonyom? . . .

— Szolgálati ügyben jöttem, cher cousin. Helyeztess 
át ezredemhez egy jóravaló fiatal tisztet. Lehetőleg szá
zados legyen, de még innen a harmincadik évén; csinos 
fiú is legyen és előkelő szülőknek gyermeke és megfelelő 
vagyonnal is bírjon, járadékkal, vagy földbirtokkal, az 
nekem mindegy.

— Értelek, — nevetett fel a cher cousin. — Neked 
leányod van s te gondoskodó jó anya 
kiszemelt jelöltöd?

— Pár moment nincs, de három

Asztalközép (GottKeli-modell, lásd a kézimunkarovatot)

va

a se
vagy

lapjai 
útbaigazita- 
továbbiakra 
a többi 

dolgom 1
i az
lesz,

hét múlva már biz
tosan lesz. Te csak 
írj ki nekem 
mát izmusból 
tíz nevet. . .

— Húszat 
parancsolod, 
des úr.

—•.. . a tiszt-urak 
személyi 
majd 
nak a 
nézve, 
én
barátom . . .

Másnapra 
kapta a jegyzéket, 
két hétre Madame 
megint megjelent 
a cher cousin nál 
és a jegyzéknek 
egyik nevére mu
tatott. — Ezt he
lyeztesd át ezre
demhez., rokonom, 
Louis Gardebois 

századost, aki je
lenleg Boulogneban 
szolgál: huszonki
lenc éves, csinos 
fiatalember: atyja 
ezredes volt és a 
háborúban elesett, 
anyja sem él már, 
aki született Pal- 
rnier grófnő volt, 
maga a fiú meg, ha 
nem is mondhatni, 
hogy feltalálta a 
puskaport, de mon

dieu, ö csak nem tehet róla, hogy megelőzte az a német 
nevű szerzetes. Es ami minden puskapornál is többet ér: 
negyvenkétezer frank évjáradéka van a fiúnak.

me

.........    i............. n.....ni........ mim............. .......  mininniiiiii.... im.......nnmiiiinnn...... i...... ......minin.... i.......................    mini.....ni

Lapunk bekötési táblája 3 P előzetes beküldése mellett (bélyegben is) már kapható kiadóhivatalunkban
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Kép Japánból. A háttérben a behavazott „Fujijama“ hegység

Cher cousin összecsapta a két kezét. — Honnan tu
dod te mindezeket, édesem?

'—' S ezt egy hadviselt tábornok kérdezi? — nevette 
ki Madame a rokonát. — Hát nem tudod, hogy a had
viselés alfája a leggondosabb, legkörültekintőbb földerítés? 
A tíz jelölt közül, akit kikerestél nekem, ezt találtam a 
legalkalmasabbnak, te meg cselekedj.

Egy hónap múlva Gardebois százados úr már ott 
volt az Amadou-ezrednél és alázatosan jelentette, hogy 
bevonult, másnap pedig ugyanezt az ezredes úr lakásán 
tette meg és Madaráénak is jelentette, hogy bevonult. 
Madaraiénak pedig volt annyi esze, hogy leánya akkor ne 
legyen a szobában, de mégis csak láthassa a századost; 
arra való ugyanis a portiére a nappali szoba és a szalon 
között, hogy el is takarjon, látni is engedjen.

—■ Nos, hogy tetszik neked a mi új emberünk? — 
kérdezte Amélietől az anyja, csöndesen figyelve.

— Semmi kifo
gásom ellene, cliére 
Maman. Mit akar
hat a férj-jelölttől 
egy mai lány? . . . 
Hogy akceptábilis 
külsejű és gazdag, 
vagy jómódú le
gyen, s hogy igent 
tudjon mondani 
akkor, amikor el
érkezett az „igen“- 
mondás napja.

—■ Nem napja, 
hanem órája, perce. 
S most ide hall
gass, katona-gyerek 
vagy, leányom. Ha 
parancsot kapsz, ki
csikém, hogy fog
lalj el egy állást, 
amit megszállva 
tart az ellenség, 
mi akkor a legelső 
teendőd?

— Mindenesetben 
a felderítés, mama.

—- Ezt már elvégeztem helyetted, Amélie, s te meg
kaptad az információt, hogy mit tudtam meg. Aztán: mi
vel is kell, hogy tisztában légy, mint támadó fél?

— Az ellenség erejével és az enyémmel.
— No lám, hiszen te egy vezérkari zseni vagy! A te 

erőd a te kiváló szépséged, az övé pedig az, hogy az 
ezredese leányával szemben rezerváltságot kényszeríthet 
magára, sőt kell is, hogy tartózkodó maradjon. A te dol
god tehát az, hogy . . .

■—■ ... hogy finoman értésére adjam, hogy aki kö
vetkezetesen tartózkodó, végre is annak teszi ki magát, 
hogy maflának tartsuk, mi lányok.

— Bravó ... s az ellenség erejével szemben mit gon
dolsz, mi az ő gyöngéje?

— Az, hogy sejtése sincs róla, mama, hogy táma
dásra készülünk ellene.

— Magát a támadást pedig vájjon mi előzi meg, tu
dod-e, leányom? . ..

— A tüzérségi előkészítés, mama.
— Még egyszer: te egy vezérkari zseni vagy. Nem 

is kérdezlek többet; majd1 ha itt lesz az ideje, a cselek
vés terére szólitlak . ..

... Az ezredesné még akceptábilis szép asszony volt 
és Gardebois százados bizalmasan megkérdezte egy baj
társától, vájjon ezredesék adnak-e a tisztikar tagjainak 
alkalmat, hogy sűrűbben megfordulhassanak a házuknál.

—■ Ez mindig az illető tiszttől függ. Mulass egyet és 
meglátod: nyomban kinyílik előtted az ezredesné szalon
jának ajtaja.

— Tréfálsz velem, camarade?
— Parole d’honueur, komolyan beszélek.

Mulatni, lumpolni? Tisztnek, aki vidékről jött Pá
rizsba, nem kell ezt kétszer mondani. Moulin Rouge 
s a többi . . . eredmény? Hajnalig görbe nap, reggel el
késett megjelenés a századnál és másnap vagy harmadnap 
Madame la eommandeuse kicsi névjegye: — Ma délután 
félötre kéretem a százados urat egy-két szóra.

— Mégis igazat mondott a camarade? No nézd csak! 
Az egy-két szóból különben száz is lett, hiszen asz- 

szony volt a beszélő fél ott a szalonban.
— Kedves capitaine, — kezdte a szép asszony, — 

hogy ön szolgálati mulasztást követett el, ez az uramra 
tartozik, nem én rám, de ön „züllött" is és ez már az 
én dolgom. Es következett a megszokott sorrendben: Maga 
visszaél az ifjúságával, való ez? Ne is védekezzék, az én 
információim biztosak. Most mit csináljak magával, cher 
ami? Anyjának nem irhatok, mert magának — sajnos —• 
mái- nincs anyja, hát pamutfonalat gombolyíttassak magá

val?. . . Büntetésül, 
amiért ifjúságával 
visszaélt?

Az ezredes úr — 
tán szándékosan — 
nem volt ott s így 
érthető a százados 
válasza:

— Elszenvedem a 
kitüntető bünte
tést, Hány mat- 
ringra Ítél el, Ma
dame? . . .

— Ma csak egy
re, de legközelebb 
többre is.

És megkezdődött 
az élvezetes műve
let; a százados tar
totta a matringot, 
Madame meg gom
bolyította sebesen, 
de már öt perc 
múlva úgy mutatta, 
hogy elfáradt, és 
beszólitotta 1 e á- 
n y á t: — Amélie!

Ez benyitott a szalonba, érthető meglepetést muta
tott és kérdezte: — Parancsolsz, Maman? . . .

— Már görcs állt a csuklómba, Amélie. . . Gardebois 
százados úr az ezredből, — mutatta be a kiválasztott je
löltet, — válts fel a gombolyításban, kicsikém.

Hogy is mondta ezredesné ő nagysága? A te erőd 
a te kiváló szépséged. Amélie valóban nagyon szép volt 
és mert sztratégiai tudásu mamája már előre kiszámítot- 
tan úgy ült volt le, hogy ő reá essék a világosság s most 
Amélie került a helyére: ennek szépsége még fokozottab
ban érvényesült. Mindamellett a százados úr inkább Ma- 
cfame-mal beszélt, mint a leányával, mert ezredese leá
nyával szemben tartózkodónak kellett, hogy maradjon.

Egy hét múlva megismétlődött az eset és két hét 
múlva, három múlva megint. Előbb Madame gombolyított, 
azután Amélie, de mert Gardebois százados még mindig 
nagyon rezervált volt, következett a második étappe, az 
értésére adás, hogy mafla. Nevetve mondta:

— Hát maga, kedvesi capitaine, már másra sem al
kalmas, mint arra, hogy matringot tartson hét-hét után? 
S hogy ez a félre nem érthető célzás sem használt, mert 
a százados ezután is inkább őnagyságával. mint szépsé
ges leányával konverzált, a tüzérségi támadás következett.

Az ötödik héten, mert konokúl nem hagyta a lum
polást, megint levélkét kapott a százados úr: holnap dél
után félötkor s a többi, de előtte való napon Madame 
felcsengette az ő cousinját a hadügyiben:

— Te, — kezdte ő nagysága, — a katonák erénye a 
pontosság. Holnap pontosan háromnegyed ötkor, perccel 
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sein előbb vagy később, szerencséltess látogatásoddal, ked
vesem. De tábornoki egyenruhában jöjj, ne civilben. Hol
nap délelőtt mégegyszer felhívlak, hogy a magunkéhoz 
igazítsad az órádat s amint jössz, csak a szalonunkba 
nyiss be.

— Meglesz, drága cousineom, meglesz. Amélieről és 

dásra a százados úr? Mint megkülönböztetett gondolko
zást katonatiszt, azt mondta Amélienek, hogy: tévedés. 
Nem mondta, hogy azért jött, mert az ezredesné ő nagy
sága rapportra rendelte a házukhoz, elhallgatta azt is. 
hogy azért lumpolt oly gyakran, hogy mennél többször 
rendeltessék rapportra, hanem lovagiasan azt mondta:

Díszpárna (Gottlieb-modell)

a jelöltről van szó, mi? Na hát pontosan ott leszek .. .
Másnap délután félötkor: a százados kezet csókol 

Madamenak. Madame: — Maga javíthatatlan bűnös! 
Most üljön le és tartsa a matringot. (Amélie kisasszony 
nincs jelen.)

Tíz perccel később: — Amélie!
A szalonajtó nyílik. Amélie haragosan a tisztre néz 

és kérdezi: — Parancsolsz, Maman ?
— Folytasd a gombolyitást, kicsikém. Én már igazán 

nem érzem a csuklómat. Ezzel átengedi helyét a leányá
nak és .magára hagyva a két fiatalt, kisiet a szobából. 

Amélie szót sem. szól, 
csak gombolyít. A szá
zados is rezerválván 
hallgat. Azután: három 
perc múlva háromne
gyed öt lesz, Amélie a 
gombolyitásban szüne
tet tart és elsüti az 
ágyút., persze, hogy a 
legnagyobb kaliberűt.

— Százados úr, — 
mondta, — most, hogy 
négyszemközt beszélhe
tek önnel, vegye tud'o- 
másúl, kérem, hogy ez 
nem járja. Miért jár 
annyit a házunkhoz ? 
Talán tetszik önnek az 
anya m, aki valóban 
még nagyszerű és szép 
asszony?! Kikérem ma
gamnak, hogy apámon 
kívül édesanyám más
nak is tessék. Nem be
csületes eljárás, külö
nösen egy katonatiszt 
részéről, ha olyasmit 
tesz, ami hírbe hozhat 
egy tisztességes urinőt. 
És most feleljen, Gar
debois százados úr: ki
nek a kedvéért jár ön 
öt hét óta annyit a 
házunkhoz? . . .

Telibe talált az ágyú. 
S vájjon miit válaszol
hatott volna a táma-

MÉCS LÁSZLÓ VERSE:

Vitatkozás a hirharanggal
Igaz,
én szeretem a galambokat, órákig elgyönyörködtetnek, 
de kitekerem a nyakukat, ha leves kell nekem vagy beteg

/néniknek, 
mert a galamb játékszer s a játékszernél több az ember!

Igaz,
én szeretem a virágokat, megszépítik házam táját, 
de lekaszálom, ha virág kell az úrnapi körmenethez, 
mert az ldö is eltapossa a Szépséget s az Időnél örökebb az

/Eszme. 
Igaz,
sok fekete van dalaimban, de a világ csupa fájdalom. 
A próféták a fájdalom feketéjével kenték Izrael kerekeit. 
A fájdalom keni a robogó örömök ragyogó kerekeit.

Igaz, 
álmodozom a Minden Ember Tornyáról, véres maltert hordok 
de dinamitot tudnék alátenni, hogy anyagom legyen, /rá, 
hogy tetőt építsek a viharban didergő Magyarság fölé, 
mert az Emberiség csak álom s a Magyarság most — vérző

/ valóság.
Igaz,
én szeretem a világot, mágnes-hidai csudamód villanyoznak, 
de leromboltam a mágneshidakat magam mögött, 
mert szent akarok lenni, az Istenhez akarok érni 
s az Isten egy mosolya világokat ad nekem játékszerül!

— Maga miatt jöttem annyiszor, Amélie.
Es most jött csak az igazi: az ágyutűz támogatása 

onnan fölülről a magasból, bombával. Pontosan három
negyed ötkor kinyílt az ajtó és belépett a szalonba egy 
tábornok. A cher cousin a hadügyiből, csillogó rend
jelesen, de egyedül.

Gardebois százados persze felugrott és zavarában úgy 
ahogy volt, kifeszítve tartva a matringot, állásba mere
vült és bemutatkozott:

— Mon général .. . alássan . . . Louis Gardebois, szá
zados.

Mon général pedig kacagott. Megölelte, megcsókolta 
Amcliet: — Nem is tud
tam. hogy katonatiszt- 
udvarlód van. S már 
annyira vagytok, kis 
bugám, hogy tartja ne
ked türelmesen a mat
ringot? Kár. hogy meg
zavartam az idillt és. 
az elmaradhatatlan sze
relmi vallomást,

— Cher oncle, mi 
ezen már túl vagyunk, 
— nevetett fel diadal
masan Amélie. — Ép
pen most mondta ne
kem a százados úr, 
h o g y énimiattam jön 
annyiszor a házunkhoz,.

— 'Tehát szereti a 
húgomat? — fordult 
oda Gardeboishoz a tá
bornok úr.

Nos, mit akarhat egy 
férj-jelölttől egy mai 
leány? Hogy „igen“-t 
tudjon, mondani akkor,, 
amikor elérkezett az 
„i g e n“-mondás perce. 
Gardebois százados is 
(negyvenkétezer frank 
járadék s a többi) fel
adta védelmi állását és 
kimondta a fegyverle
tétel „igen“-jét.

Madame férjfogás- 
sztratégiája íme bizto
san és pompásan bevált..
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Konyakos meggy
Irta : Frédéric Boutet

— Kilenc óra. Kerek egy órája vár
lak a vacsorával. Hát te nem gondolsz 
arra, hogy én isi éhes vagyok, hogy a 
vacsora elromlik, hogy a szakácsnő is 
ember?... Persze, te erre mind nem 
gondolsz, ki tudja, hol jártál .. .

• Rettenetes, Francine, már me
gint kezded . . . hova fog ez vezetni —■ 
mondta elkeseredett hangon a hatal
mas szál férfi és szinte esdeklő tekin
tetet vetett a magából kikelt, dühtől 
remegő, kicsi, törékeny testű asszony
kára.

— Mintha nem is Francine lenne — 
gondolta mágiában, s e pillanatban 
nagyon szerette volna, ha ez a csúnya 
jelenet, valamilyen csoda folytán be
sorakozna a többi rossz álom közé, 
amelyek után oly édes a felébredés.

Sajnos, a rossz álom, azaz Francine 
rossz kedve, csak nem akart eltűnni s 
szegény Armand hiába dörzsölgette a 
szemét, még mindig toporzékoló élet
párja állott előtte.

— De drágám, ha már mindenáron 
jeleneteket akarsz rendezni, legalább 
ne este, hanem reggel, délben, vagy 
délután ... de nézd fiacskám, arra 
mégis tekintettel kell lenned, hogy 
este féltíz órakor mégis csak fáradt 
vagyok. Es ha néha el is késem a va
csoráról, hidd el, nem jószántamból te
szem. Tudod, hogy a direktor...

-— Bánomisén a direktort! Külön
ben is nem hiszem, hogy a bankban 
voltál. Látom a szemeden, hogy nem 
mondasz igazat. És még a direktorral 
jössz elő. 0 se bolond késő éjszakáig a 
bankban maradni, neki is van családja. 
Nincs? Nem baj. Van barátnője... 
és vedd tudomásul, nem vagyok haj
landó ilyen átlátszó hazugságokkal 
megvigasztalódni. Minek is jössz haza? 
Jobb is lesz, ha elmész, van Párisiban 
korcsma elég . ..

Armand egy pillanatig szavátvesztvc 
bámult Francine-ra, aztán sarkonfor- 
dult, vette a kalapját és már be is csa
pódott mögötte az ajtó.

*
— Elment, —nyögte Francine és 

hirteleneken nem tudta mitévő legyen. 
Ez még nem fordult elő. Ezt még so
hasem tette.

Odarohant az ablakhoz. Armand ép
pen akkor ért az utcasarokra:

—■ Armand, Armand. — kiáltott 
utána. Hiába, Armand nem fordult 
vissza, pedig csendes volt az utca. 
Francine sirós hangját visszaverték a 
házak.

*

Armand nem hallotta ugyan Fran
cine hívó hangját, de már, mitagadás, 
hívás nélkül is szívesen visszafordult 
volna. Nyugodtkedélyű, otthontked- 
velő ember volt. Mindenki szerette. 
Talán sohasem volt ellensége. Maga 
volt a megtestesült jóság és- türelem. 
Gyűlölte a hangos embereket, a dur

vaságot, a jeleneteket és . . . és ép
pen az ő élete legyen .. .

De miért-, hiszen Francine is jó 
és finom lelkű. Legalábbis ilyennek 
ismerte leánykorában. És mint asz- 
szony is nem egyszer megmutatta, 
hogy határtalanul gyengéd és önfel
áldozó tud lenni. Hogy heves, hogy 
ideges... talán nem isi tehet róla! 
Talán benne is van hiba . . .

Töprengve baktatott az utcán. Hová 
menjen? Három éve nem volt egyedül 
sehol. Mindenhova együtt mentek. Most 
egyedül szinte tériszonyt érzett. Nem, 
nem megy be abba az elegáns étte
rembe. Még meglátja valaki s gondol 
valamit.... még csak az kellene! Még 
utóbb hírül vinnék, hogy rosszul élnek...

Tovább baktatott. Bevetődött egy 
kis moziba. Páholyjegyet -vett. Jól 
a sarokba húzódott. Nem látta őt se 
senki s legalább ő sem látta a képet-. 
Nem érdekelte. Gondolkozni akart. 
Számot vetni a múlttal, jövőjükkel.

Signora Pooly, olasz drámai hősnő

Komoly bírálatot tartani önmaga fe
lett . . .

Mintha a zenekar nem is a filmet, 
hanem az ő gondolatait kísérte volna. 
A négy év apró-cseprő emlékét, é les 
szenzációit, gyötrelmeit, amelyek ke
resztülfutottak az agyán.

Eszébe jutottak a csúnya, ostoba 
jelenetek. Nem tehetett szemrehányást 
önmagának, hiszen mindig ő volt az, 
aki engedett, aki öleléssel, csókkal 
csendesítette le az oktalanul toporzé
koló asszonyt. Igen, mindig pontosan 
ugyanúgy történt. Mintha régi bevált 
recept utasításait, követték volna.

Valami ostoba semmiség. Francine 
dühbejön, kiabál, toporzékol. O oda
megy hozzá, simogatja, kérleli. Ma
gára. vállal minden rágalmat, végre 
Francine megbocsát. Édes kibékülés. 
20 franc a szobalánynak:

— Szaladjon le Marié a cukrász
dába. hozzon egy doboz konyakos 
meggyet, extra csomagolásban ...

Igen, konyakos, meggy. Szent, a béke. 
Francine mohó gyönyörűséggel szo
pogatja a konyakos meggyet.

És ... és holnap, holnap kezdődik 
elölről az egész. Szemrehányással 
kezdődik és ... és konyakos meggyel 
végődik.

— Konyakos meggy . . . jóságos Is
ten ... én szegény jámbor háziállat... 
hiszen én vagyok az oka mindennek — 
és akkorát csapott saját homlokára Ar
mand, hogy egy szerelmes pár szét
rebbent a szomszéd páholyban. Ki
mondhatatlanul boldog volt, hogy 
megtalálta a boldogság titkát:

— Erősnek, keménynek, hajthatat
lannak kell lennem, aki alázkodik, 
enged, aki gyenge, azt nem becsülik, 
azon keresztülgázolnak. Igen: erős 
leszek. Nem fogok többé bocsá
natot kérni. Ha . én erős leszek, 
majd^ meghajlik ö. Jobban is fog 
szeretni, férfiasnak tűnök előtte. És 
nem megyek most haza, bár biztosan 
sír szegényke, biztosan kétségbe van 
esve. Hiszen még sohasem tettem, 
hogy elmentem volna. Nagyon helye
sen tettem, ez volt az első lépés ... 
Nem, nem megyek, hadd aggódjon. 
Legalább jó lecke lesz neki. ..

Meg se várta az előadás végét. Ott
hagyta a mozit, a szentimentális drá
mát., a romantikus muzsikát. Taxiba 
ült és mielőtt meggondolhatta volna, 
odakiáltotta a soffőrnek egyik mulató 
nevét. Éppen azt. amelyik az eszébe 
jutott. Még sohasem volt ott. Azt sem 
tudta, hol van. Csak odamondta, ne
hogy véletlenül kicsússzon a száján a 
lakása címe és valahogyan, Isten 
őrizzen, hazajusson, még mielőtt Fran
cine teljesen megtörik.

-X-

Nem érdekelte a tánc, a félig és 
egészen meztelen görlök. Nem ízlett a 
cocktail. Félretolta az osztrigát. 
Folyton az óráját nézte. Alkudozott 
önmagával:

— Két óra előtt nem megyek haza... 
még azt hinné, hogy bűnösnek érzem 
magamat . . .

Öt perc sem telt el, már úgy határo
zott, hogy az egy órát még megvárja, 
aztán hazamegy... mert hát- a ház
mester, mit gondol majd róla a ház
mester . . .

Legutolsó elhatározása az volt, hogy 
háromnegyed tizenkét órakor fel
ugrott, fizetett és úgy elrohant, mint
ha nagyon sietős dolga lenne.

— Gyorsan hajtson, — kiáltotta oda 
a sofférnek.

Hevesen dobogott a szive. Elkép
zelte. hogyan fog belépni. Látta Fran
cine bűnbánó arcát. De ő nem fog bi
zony meghatódni, ő kemény és hajtha
tatlan lesz. Ö nem kér bocsánatot. 
Egy könnyű szervusz, bemegy a szobá
jába, lefekszik, fejére húzza a taka
rót ... és már előre érezte, hogy végi
nélküli hosszú lesz az éjszaka.

*
Csaknem kiugrott a helyéből a szive, 

amikor átlépte a küszöböt. Kabátban, 
kalapban rohant a szobába. Az ebédlő 
sötét, a szalon sötét, csend mindenütt, 
még sírás sem hallatszik . . . pedig biz
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tosan sir szegényke... de mi ez? A 
hálószoba is üres . . . Szentséges Isten. 
Franeine eltűnt. . .

A esipkc-s párnára egy papírlap 
tűzve:

— Elmentél, elhagytál, szó nélkül, 
búcsú nélkül, vissza se néztél, amikor 
visszahívtalak. Ilogy visszajössz-e, nem 
tudom. Én soha többé nem jövök visz- 
sza. Amit tettél, megbocsájtani nem 
tudom soha . . . Most már megértek 
mindent. Sohasem szerettél, inkább el
megyek az utadból....

Olvasta. Megint olvasta. Szédült. 
Lerogyott a székre. Földreesapta a ka
lapját. Kitört a zokogás belőle ... .

-V.

Múltak a percek. Felállt. Gépiesen 
megtörölte a szemét. Végtelen levert
ség vett erőt rajta. Az üres, részvétle
nül kongó szobák kétségbe ejtették.

Fogta a kalapját:
— El . . . el innét — és rohant ki

felé.
— Armand, Armand... — visszafor

dult és . , és ott állott Franeine üdén, 
szőkén, elbűvölő, nem: legelbüvölőbb 
pongyolájában . . .

Armand kapkodott levegő után:
— Hát ... hát te . . . nem . . . nem 

mentél el?
— Csacsikám, dehogyis mentem el, 

csak meg akartalak ijeszteni, meglec
kéztetni. Elbújtam a garderobe-szobá- 
ban, amikor hallottam, hogy nyitod az 
ajtót. Node, legalább érezted te is azt, 
amit én éreztem, amikor elmentél. 
Hát, hát szabad ilyet tenni? Megér
demeltem ilyen bánásmódot? Hát ez a 
szerelem? Egy heves, odavetett szóra el
mész, itthagysz, engem, az otthono
dat . . . Ha ... ha nem láttam volna, 
hogy sírsz, most is azt hinném, hogy 
azért mentél el, mert nem szeretsz 
már . . .

— Nem, ne folytasd drágám, nem 
bírom ki... nagyon nagyon keserves 
volt a lecke. Kimondhatatlanul szen
vedtem, amikor megtaláltam a leve
let. Soha, soha nem teszem többé. 
Soha, soha itt nem hagylak, még ak
kor sem, ha azt mondod, hogy nem sze
retsz többé. De ... de hogyan is tehet
tem, hiszen úgy imádlak, te... te 
drága — és átölelte az asszonyt. Édes 
kibékülés.

Amikor kibontakoztak az ölelésből, 
megkérdezte Francine-tól:

— Mondd egyetlenem, fenn van még 
Marié?

— Es ha nincs fenn, annyi baj le
gyen, csak csengesd be, majd felöltö
zik.

*

Öt perc múlva álmosan, vörösre da
gadt szemmel megjelent a szobaleány.

Armand 20 francot nyomott, a kezé
be: Szaladjon le Marié, a cukrászda
már be lesz zárva, de a sarki kávé
házban a cukrászleánynál fog kapni....

— Igenis nagyságos úr, ugyebár 
egy doboz konyakos meggyet, extra 
csomagolásban. . .

Fordította: K. Lányi Piroska

A tenger könnyei
Szellemesen nevezték el a keleti 

gyöngyöt, a tenger könnyének. A 
gyöngy, míg addig jut, hogy gyöngy
sorrá fűzve a nő nyakát díszítse, a 
szenvedések és bánatok egész, sorozatát 
okozhatja. A gyöngyhalászat a maga 
primitív formájában fárasztó és gyak
ran életveszedelmes mesterség. A 
gyöngybúvár sokszor esik a cápák ál
dozatául s a halászat idejére összese- 
reglett embereket a kolera és pestis 
tizedelik meg.

Es mikor már a gyöngy az éksze
rész kirakatában ragyog csábító 
gyöngyházfénnyel, mennyi bánat és 
mennyi szomorúság' okozója lehet.!...

Most aztán remélhetjük, hogy a 
..tenger könnyei" elnevezés csak rossz 
emlék marad s rövid idő múlva a ke
leti gyöngy polgári ékszerré válik.

Síugrás 71 méter magasságból

Kokisi Mikimoto, a „japán gyöngy
király", a japán császártól kapott 
magas kitüntetése alkalmával a követ
kezőket jelentette ki:'

— Nekem ma már csak egyetlen 
almom van : megakadályozni a gyöngy- 
liamisítást.. Mert kérdem: kinek kell 
hamis gyöngy, ha valódit kaphat he
lyette és ki tud valódit olcsóbban csi
nálni. mint a tenger apró kagylói?

Mikimoto csodálatos munka -ágá
nak érdekes története van.
CMint egyszerű halászember fia, sok 
mindennel foglalkozott. Gyerekkorá
ban utcai árús volt. Serdültebb ésszel 
visszaemlékezett gyermekkori játé
kára, mikor mint gyerekek a tenger
part sziklái között, alábuktak, és 
gyöngykagylót hoztak fel a fenék ho
mokjából. A kagylót óvatosan kinyi
tottak és abba kis rizstermelőket he
lyeztek el, majd megint a tengerbe 
dobták. Hónapok elteltével megint, ki
halászták a kagylót és abban kis 
gyöngyszem volt, amely a rizstörme
lék körül képződött.

Ezt az eljárást tökéletesítette Miki- 
moto és ez tette őt, az egyszerű, sze
gény halászfiút, Japán leggazdagabb 
emberévé?]

A gyöngyök mesterséges beavatko
zással való előállítását már évszázadok 
óta ismerik. Különösen a kínaiak vol
tak nagy mesterek ebben. De Európá
ban már Linné Károly is végzett, erre- 
nézve -sikeres kísérleteket.

Mikimoto eljárása azonban minden 
eddiginél jobb és az ő módszerével 
előállított gyöngyök tökéletesen ha
sonlítanak a valódi gyöngyökhöz.

Mikimoto egy gyöngykagyló köpe
nyének hámrétegét lefejti és abba egé
szen szabályos gyöngyházgömböeskét 
göngyöl. Ezt a kis göngyöleget opera
tív úton egy másik gyöngykagyló meg
felelő szövetébe ülteti át. Az operáció 
nagy gonddal és tisztasággal történik 
s azt erre a célra speciálisan kiképzett 
emberek végzik.

Az ilyen módon kezelt kagylókat 
drótkalitkába rakják és tutajokra fel
függesztve a tengerbe sülyesztik. A 
most már háziállattá vált kagylók 
elvégzik a többit! Bizony hosszt! idő, 
7 esztendő kell, amíg a gyöngy elké
szül. Ezalatt a hét esztendő alatt 120 
millió befektetéssel 70 ezer kalitkát 
helyez Mikimoto a tengerbe és így 
minden évben 10 ezer kalitka tartalma 
kerül eladásra, 'tízezer kalitkából kö
zel másfélmillió gyöngyöt nyernek.

A nagy befektetés dacára a Miki- 
moto-féle gyöngytermelés jövedelmező 
üzlet. A beoltott kagylók ugyanis 
mind gyöngyöt termelnek. A kalitkák 
megvédik a kagylókat az állati ellensé
gektől és mikor elérkezik a „szüret" 
ideje, csak úgy öntik a kalitka lakói a 
drága gyöngyöt.

A gyöngyöket Mikimoto nagy gond
dal osztályozza. A hibás, vagy szabály
talan gyöngyöket nem adják el. hogy 
a vállalat jó hírét ne rontsák. *

Mikimoto mesterséges gyöngy tele
imhez szükséges kagylókat a tenger
ből modernül felszerelt nőbúvárok ha
lásszák. A nők nincsenek ugyan bú
várkészülékkel felszerelve, de szemüket 
ügyesen szerkesztett üveg védi a ten
ger vize ellen.

A gyöngytelep egyetlen veszedelmét 
a hideg tengeráramlatok képezik. A 
trópusi tengerek vizéhez szokott kagy
lót a sark felől jövő hideg víz meg
öli és a nagy befektetéssel, több évig 
folytatott, munka kárbavész.

Mikimoto nagyszerű eljárását ma 
már mindenfelé hasznosítják. így 
igaza lesz M ikimotónak, hogy a valódi 
g.vöngy ki fogja szorítani az értékte
len bazári gyöngysorokat.
(Hlogy mit. szólnak ehhez az igaz
gyöngyök fanatikus barátai, — más 
lapra tartozik. Azoknak sem tetszhetik 
ez. akiknek minden vagyonuk az 
igazgyöngy.

Mikimoto azonban és többi társai 
tovább dolgoznak, hogy a kis varró
leány isi élvezze a tenger mosolygó üd
vözletét és hogy senki se hullasson 
többet könnyet a tenger gyöngvei 
után. ; Irta: dr. Szász Ferenc
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Az ASSZONY MEGHAL, A FÉRJNEK NÁTHÁJA VAN
Irta: Jo Hanns Rösler

1.
Az asszony meghal.

Mária beteg.
Máriának mindene fáj: a feje, a 

háta, a melle, a lába.
Máriának 39 S fok láza van.
De Mária jó feleség.
Mária összeszorltja a fogait és főz, 

mos, takarít. Kitisztítja az ura cipőit. 
Megmosdatja a gyerekeket. Megstop
polja a harisnyákat. Minden reggel 6 
órakor ke], hogy a friss kávé idejére 
kész legyen. Hogy a szoba meleg le
gyen. Az asztal megtérítve. Hogy el
hozza a friss tejet. Es a friss zsömlé
ket. Meg az újságot. Hogy a ruhákat 
kikefélje. Hogy langyos szájvizet ké
szítsen a fogmosó pohárba, hogy fog
krémet tegyen a fogkefékre. Hogy az

Mária nem felel.
Álért feleljen? Szomorúságot okoz

zon az uracskájának? Megnehezítse 
egyébként is súlyos gondjait? Hát in
kább nem felel. Tudja, hogy az ura 
nem is vár feleletet. Úgyis másfelé 
kalandozik már gondolataiban:

— Pistáékat ma d'élután uzsonnára 
hívtam. Gondoskodjál, hogy minden 
rendben legyen!

— Igen, édes uram.
— Az ablakokra tégy tiszta füg

gönyt. Es a sötétkék ruhámon hiány
zik egy gomb. Egyszer már kivasal
hatnád a szürke nadrágomat is. Meg 
a hozzávaló nyakkendőmet. A barna 
zoknijaimat megstoppoltad már?

— Még nem, János.
— Még nem? Hát mit művelsz 

egész nap?! En reggeltől késő estig 
gürcölök az irodában, te pedig lopod

— Könnyezel?!... Sírsz?!... Bőgsz?! 
Még csak ez hiányzott a pompás reg
gelihez! Még az újságot sem nézhetem 
át nyugodtan! Csak akkor lesz nyu
galmam, ha meghalok. A feleségem 
őnagysága beteg, az egész háztartás 
a feje tetején, minden ruhámról 
hiányzanak a gombok, délután látoga
tóink lesznek, nekem lázam van, meg 
kell őrülni! De annyit megsúghatok 
neked, drágám, ha ma délután haza
jövök és nem lesz minden a legna
gyobb rendben, nagyon súlyos, követ
kezményei lesznek!

János felkapja a kabátját, zsebre- 
teszi a gondosan becsomagolt tízórait 
és a hivatalába rohan.

Hazafelémenet már az egész úton 
morgott. magában:

— Ahelyett, hogy örülnék, hogy 
hazamegyek, megint mérgelődnöm fog 
kelleni. Biztos nincsenek előkészítve a 
házicipőim. De akkor-------

Asztalközép (Gottliefc-modell, lásd a kézimunkarovatot)

inggombokat a kályhán megmelegitse. 
Szóval: hogy minden a legnagyobb 
rendben legyen, amikor János, az 
órácskája, nyolc óra tájban lustán ki
mászik az ágyból.

János, alighogy kinyitja a szeméi, 
elkezd dohogni:

— Hol van már megint a cipóim
nál?!... Mindig keresni kell valamit ! 
Ti asszonyok, semmire sem gondol- 
I ok!

Mária napról-napra betegebb.
Láz veri ki a testét.
Végtelen fáradság van a lábábitn, 

gyötrő fájdalom kínozza a fejét és 
csukja le szempilláit. A nyaka óráról- 
órára jobban fáj és csak nagy meg
erőltetéssel képes beszélni.

De Mária türelmes feleség és fel
veszi a harcol, a betegséggel. Csak 
nagyon gyenge. Kimondhatatlanul fá
radt.

— Mi bajod van már megint? — 
kérdezi az ura, amikor a negyedik 
csésze kávét tölti be magának.

a napot!
— János... én nem érzem egészen 

jól magam . ..
— Na, csakhogy helyben vagyunk! 

Képzelődő!! Ez az égésé! Mi bajod 
volna?!

—• En nem I minin . . .
— Na, látod! Kifogás az egész. En 

sem érzem jól magam. Egész nap beteg 
vagyok. De azért semmit nem szólok!

— János... nekem 39 fok lázam 
van ....

—■ Nekem is! Sokkal nagyobb! Öl
vén luknál is több. De azért nincs 
szükségem lázmérőre. Ti asszonyok, 
persze, egés« nap üldögéltek, hát 
nem tudtok mással szórakozni, 
mint a lázmérövel. Ila parancsolod, 
ajánlhatok neked egy kitűnő orvosi! 
Mórt nem mentél feleségül egy orvos
hoz?!

—- Ne bánts,, János... Afajd elmú
lik. — és A!ária csöndesen könnyezni 
kezd.

De most már János türelme is elsza
kad. Felugrik.

Es valóban, János házicipői nem 
voltak kikészítve.

Nem voltak kikészítve, mert Mária 
egy órával előbb — kiszenvedett.

- - Persze, — tört ki János mérge, 
mielőtt könnyezni kezdett volna, — 
tudtam, hogy otthon mindig méreg 
vár rám . . .

2,
A férjnek náthája van...

Péter náthás.
Péter nagy, erős férfi . Legalább 

nyolcvanöt kiló. Izmos és állandóan 
sportol. Egész nap jő kedve van. Min
dig elégedett és semmi nem bántja. 
Kózsabokorban jött a világra. De há 
.a foga egy kicsit fáj, vagy ha borot
válkozáskor megkarcolta magát, vagy 
pláne ha náthája van, akkor -— —’

Es Péter náthás.
— Emma! Emma—a—a! — jajgat 

a felesége .után,
— Alit akarsz, kis uram?
— Semmit! De hol vagy te min
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dig?! Hol bujkálsz?! Tudod, hogy be
teg vagyok!

— Igen, kis uram ... És még min
dig nem vagy jobban?

— Jobban?!... Pompás vicc! Lé- 
lekzeni sem tudok! Nem kapok leve
gőt! Megfulladok! Az egész orrom 
csupa vér! Meg fogok bolondulni!

Szekrénycsík (GottHeb-modeU)

Ezt néni lehet kibírni! . .. Engem 
mindig ér valami nyavalya! De te 
soha nem vagy7 beteg! Ha-a-a-pc-------

De sikerül visszatartani a tüsszen- 
lést.

— Látod? Látod? Még tüsszenteni 
sem birok! Mi lesz ebből?!... Két
ségbe vagyok esve. Nagypapám abba 
halt meg, hogy nem bírt- tüsszenteni! 

Én is bele fogok pusztulni!... Ide 
figyelj! Végrendelkezem!

— De Péter... ne beszélj szamár
ságokat!

— Szamárság?! Neked ez szamár
ság?! Éreznéd csak úgy magad, mint 
én. Könnyű neked beszélni. Én fo
gok belepusztulni!

Péternek megint tüsszentenie kell. 
Érzi, hogy7 valami csiklandja az orrát, 
szemét, ellepi a könny, száját táto
gatja, felugrik, visszaül, mind a két 
kezével gyúrja a homlokát, meghaj
lik, visszaegyenesedik, csak éppen t.üsz- 
szenteni nem tud.

— Kétségbeejtő, — óbégat tovább. 
— Nem birok ... A fejem pedig majd 

szétszakad... Meg fogok örülni! Biz
tosan lázam is van!

— Kis uram, nincs lázad, — nyug
tatja meg a felesége.

— Nincs lázam?!... Mérd meg 
újra! Lehetetlen, hogy7 nincs lázam!

Emma asszony újra beteszi a láz
mérőt Péter hóna alá.

Péter aggódva vár.
— Nos?
—■ 37'4, — olvassa le Emma.
— No, ugy7-e, mégis van lázam!... 

Egyébként is furcsán érzem magam. 
Valószínűleg tüdőgyulladásom van, 
vagy spanyolom. Ne hívjunk orvost? 
Ami biztos, az biztos! Emma, hívj el 
egy7 orvost!

Emma asszony elmegy7.
Orvosért.
Emma asiszony visszajön. Az orvos

sal.
Csakhogy — —
Már nincs szükség orvosra. Péter 

jókedvűen kártyázik két. barátjával. 
Már nem kell tüsszentenie.

Mert Péter — makkegészséges!
Ford.: Erdődy Elek

SzEMTŐL-SZEMBE
IRIGYLIK a köztisztviselőktől azt, a sok keserves 

nélkülözés után elért szerény élet-standardot, amely ép
pen csak hogy az elsőrendű szükségletek közepes kielégí
tését biztosítja számukra. Lépten-nyomon halljuk, hogy 
„ebben az országban csak az állami hivatalnokoknak megy 
jól", hogy „mindenki gondokkal küzd, senkinek sem biz
tos a holnapja, csak a köztiszt viselő boldog és megelége
dett." Egyszer-másszor a szemébe néz-tünk azoknak, akik 
ilyen rózsásnak látják az állami alkalmazottak helyzetét 
és bizony megállapí
tottuk, hogy az irígy- 
kedők a kereső osztályok 
ama rétegeiből valók, 
ahol sem egy7 operaházi 
páholy, sem egy har
minc-negyven pengős 
vacsora valami „mon
dáin lokálban", sem a 
gyakori vendéglátás lu
xusa. sem a téli Riviéra- 
utazás nem tartozik a ki
vihetetlen ábrándok vi
lágába. Esi minél lej
jebb mentünk érdeklő
désünkkel a társada
lom gyengébb gazda
sági rétegeibe, annál 
több megértést talál
tunk az állítólag fénye
sen dotált köztisztvise
lők iránt. A kisiparos, 
a kiskereskedő, a szak
munkás nem irigyli a 
hivatalnoki fizetést, 
mert, jól tudja, hogy7 a 
gazdasági életbe és egészségessé teszi a vérkeringést. Olyan 
köztisztviselőt még nem látott a világ, aki a fizetésé
ből villát, bérházat épített volna, földbirtokot vagy7 luxus
autót vásárolt volna, nyáron hűs hegyek közé, télen (újból 
négy hétre) Nizzába, Montecarlóba utazott volna. A tiszt
viselő pénze lakásra, élelemre, ruházkodásra, szerény szó
rakozásra kell, az a pénz mind bentmarad az országban 

•szeretnék elterelni a figyelmet a

Vietzelt ritmikus tánccsoportjaMarta Antónia

és az ipar, a földmívelés, a kereskedelem, a forgalom cél
jait szolgálja. Kiknek szúr hát szemet a tisztviselők és a 
tisztviselői családok nagy üggyel-bajjal kiegyensúlyozott, 
kispolgári méretekhez szabott, existenciája? Azoknak a 
könnyen keresőknek, akik egy leromlott gazdasági élei 
hullámai közt a ragad'ozó cápa szerepét, töltik.be, akiknek 
nincsen az a sok, ami elegendő lenne, akik mohón be sze
retnék habzsolni a mások kenyérrevalóját is, de ugyan
akkor szemforgatva panaszkodnak a „nehéz viszonyokról" 
és egy tiszteletreméltó társadalmi osztály megszólásávaJ— 

saját rablógazdaságukról. ) 
Ismerjük a dörgést és 
nem állunk be az üvöltők 
kórusába! Tudjuk, kik 
voltak azok, akik 4—5 
évvel ezelőtt félváll 
ról kezelték a szegény 
tisztviselőt, a karján be 
vásárló kosárral kál 
váriát járó tisztviselő
feleséget. Akkor elnéz
lek fölöttük, most 
irigykednek, illetve 
irígységi bacillusokal 
tenyésztenek a közvéle 
ményben, hogy’ hangú 
latot csináljanak 
a tisztviselőosztály’ el 
len. Miközben nagyo 
kát röhögnek a mar 
kukba, mert balgán azt 
hiszik, hogy az ő üzel- 
meik suba alatt marad
nak. Micsoda tévedés! 
És milyen silány és ha
szontalan mesterkedés!

A. tisztes társadalom tudatában van a tényeknek és a látsza 
toknak s ha ítélkezik, bizonyára nem fogja magát megté 
vesztetni a látszatoktól, hanem a tények bizonyító erejével 
és az élet nappali fényével hatol bele a méregkeverők és a 
bujtogatók barlangjaiba. A köztisztviselőnek, aki biztos, de 
szerény ]avadalmazásáriegjobb tudásával igyekszik meg 
szolgálni, tiszta a lelkiismerete, akárhogy is akarná meg
rontani a könnyen-keresök üvöltő irígykedésel

t%25c3%25b6ltik.be
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Színházi bemutatók
ÖZÖNVÍZ

(Amerikai komédia a Magyar Színházban)

Őszintén szólva: nem értjük. Mi szükség időt-, munkát 
és pénzt áldozni olyan külföldi darabok előadására, ame
lyeknek egész gondolatmenete, cselekménye, iránya, cél
zata és minden figurája távol áll tőlünk? Mire jó olyan 
ismeretlen szinműiparosoknak erőszakolt importálása, 
akik semmi érdekeset, semmi eredetit, de azonfelül semmi 
művészit sem tudnak nyújtani a magyar közönségnek? 
Halljuk a panaszt itt is, ott is a színházaknál: mit csinál
junk, a hazai darabok sorra buknak, vagy a legjobb eset
ben erkölcsi siker mellett egv-két telt, házat vonzanak 
csupán, megpróbálkoztunk a 
fiatalokkal, akik közül alig 
egy-kettő váltotta be félig- 
meddig a hozzáfűzött re
ményt, nyakunkon a beszélő
film, amely Amerika tőkéjét 
mozgósította az európai szín
házi kultúra ellen és a tete
jébe egyre szegényebb a fő
városi intelligens osztály, — 
mit tegyünk? Nem tartozunk 
azok közé, akik a pusztítás 
valami kéjelgően gonosz és 
átkos sugallatától hajtva, bal
tával esünk neki a kulturá
lis értékeinknek, ezek közt 
elsősorban a válsággal küzdő 
színházaknak, ideértve a szín
padi szerzőket és a színésze
ket. Sőt. Fájdalmasan látjuk 
színházaink vergődését s meg
döbbenéssel gondolunk arra, 
hogy a szezon derekán nem 
is egy, nem is kettő, hanem 
három-négy színházunk a 
súlyosabb válság kórképét 
mutatja. Nem fog tehát senki 
félreérteni bennünket, hiszen 
az aggódás irányítja szándé
kainkat s vezeti toliunkat.

S ez az aggódó szeretet, 
amellyel a világszerte megbe
csült magyar drámairodalom 
és színművészet sorsát figyel
jük, arra késztet, hogy nyíl
tan leszámoljunk bizonyos 
újfajta színházi babonákkal- 
Babona az. hogy a közönséget 
csak úgynevezett zordon problémákkal, az élet riasztó és 
visszataszító sivárságainak feltárásával lehet színházba 
csalogatni. Aminthogy alig néhány hónappal ezelőtt még 
az volt a babona, hogy a közönséget csak csiklandozó nu- 
ditások ingerük. Babona az, hogy a szellemi, különösen a 
színpadi kultúra gyermekcipőjében járó amerikanizmus a 
maga gépies, blöffel kevert naivitásait a film1 után a 
színpadon is ránk tudja erőszakolni. Babona az, hogy a 
közönségnek fejtetőre állított, extravaganciák, kificamí
tott szimbolikák, kerge agyrémek, a kalmár-fantázia ki
facsart torzszülöttei kellenének. Megmondjuk, mi kell? 
Nos: az élet stilizált képe, amely a művészet tükréből ve
títve illúziót kelt. Minden szónak megvan a maga külön 
hangsúlya. Tehát: nem az élet nyers rajza, hanem stilizált 
képe és nem a fotográfus masinájából, hanem a művészet 
csodatükréből vetítve, végül nem kiábrándító és lesújtó ha
tást, hanem illúziót, más szóval: a lélek nemes örömeit 
keltve. Kurtábban így lehetne mondani: irodalmat a szín
játékban, művészetet az előadásban!

Honnét vegyünk ilyen darabokat? — kérdezik a di
rektorok. Bocsánat, de ue akarják velünk elhitetni, hogy 

Kertész Béla, főszerkesztő

az angol, francia, német, olasz és igazán nem utolsó sorban 
a magyar színpadi írók tehetségéből nem telnek olyan 
művek, amelyek a jelzett esztétikai követelményeknek 
megfelelnek. Csakhogy a direktorok állandóan a „noch 
nie dagewesenes“-t hajszolják s miközben durva kavicso
kat gyűjtenek, kiejtik kezükből a nemes fémet. Százat te
szünk egy ellen, hogy a Magyar Színház bármelyik fiók
jában különb darabok alusszák esípkerózsika-álmukat. 
mint H. Berger úr színpadi képtelensége, az „Özönvíz'1 
című és özönvízelőtti bárgyú komédia. De persze, ettől va
lami különös exkluzív sikert reméltek. Miért? Mert ame
rikai úri gazemberek szerepelnek a játékban? Az ég sze
relmére, mondják meg, rhi közünk hozzájuk? Az ameriká- 
nust talán érdeklik, de minket hidegen hagynak, hiszen 
nem ismerjük a típust. Ha már úri gazemberekkel muszáj 
benépesíteni a színpadot, itt a jó öreg Európa, — a mi 

zárványainkon mégis csak 
jobban tudunk mulatni, vagy 
felháborodni. Vagy azért 
szedték elő az „Özönvíz“-et, 
mert a lengyel Alex Stein 
orosz stílusú rendezésétől vár
tak sikert? Bocsánat, de azt 
minden színházhoz konyító 
ember tudja, hogy az orosz 
rendezés legalább egy-két hó
napi próbálást, valóságos ka- 
szárnya-drillt követel. Itt pe
dig másfél hét alatt izzadták 
ki az előadást. Kaptunk is 
valami fanyar keveréket. 
Volt benne orosz vutki, ame
rikai whisky. Émelyedett is 
tőle a közönség gyomra.

Minden részvétünk a Ma
gyar Színház színészeinek, 
akik idegen légkörben, ide
gen rendezői hatások alatt 
jót produkáltak. De a da
rab ! ... Sületlen, kiskali
berű, unalmas. Az amerikai 
színpadi mechanizmus nyo
morék terméke.

RÉGEN ÉS MOST
(Angol operett a Király-Színház

ban)
Gyönge, vértelen, humor- 

talan librettó, néhány szív
hez szóló dallal spékelve. Aki 
a Király Színház átdolgozá
sában látta, képtelen megér
teni, mért volt ez a darab az 
angol operettszinházak leg

nagyobb sikere. Ami jó az angolnak, nem okvetlenül jó 
a kontinens embereinek. Az angol nem vár az operettől 
más vidámságot, mint táncot, felvonulást, szép díszleteket, 
fényhatásokat. Nekünk ez nem elég. Komikus figurák, 
ötletes helyzetek és tréfák nélkül a mi közönségünk nem 
tud szívből kacagni. Kár, hogy a Király Színház igazgatója 
újabban keveset törődik az operett egyik legfontosabb 
kellékével: a mulattató elemmel. Péehy Erzsi gyönyörűen 
énekelt. Kertész Dezső nobilisán játszott.

Szabolcs

ÁLDÁSOS ÉS BOLDOG UJESZTENDŐT 
KÍVÁN

a Magyar Uriasszonyok Lapja 
szerkesztősége és kiadóhivatala
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TÁRSASÁGBÓL
Halló. . . Csókolom a kezét, Nagyságos Asszonyom. 

Méltóztassék megengedni, hogy az ú.i évben én legyek az 
első, aki Önnek és Önön keresztül lapunk minden olvasó
jának egy jobb, boldogabb új évet kívánok, mint amilyen
ben nekünk, az utóbbi években részünk volt. Lrzi-e, Nagy
ságos Asszonyom, hogy nem a sablonos kívánság hagyta 
el ajkamat, hanem ebben a pár szóban benne van a lel
künk fohásza mindnyájunkért, egy vergődő nemzetért, és 
ez a pár szó összefoglalja a reményt, a hitet, melyet nem 
tudott letörni, megsemmisíteni a létért folytatott küzdel
münk.- Én hiszek az új magyar jövő feltámadásában és c 
hitemből kihajtott reménységgel köszöntőm mindnyájukat, 
azzal a kéréssel, hogy a mi s..'vből jövő kívánságunk ezen 
a napon minden olvasónk ajkán csendüljön fel és jusson 
el a sorsunkat intéző legmagasabb trónus elé.

Most- pedig kezdjük meg az új évet ........
téssel és hajtsuk cl fejünk felöl a g..................
hogy az öröm jegyében 
jainak is.- Egy kis viccet

Egyik asszony meg
kérdezi a szomszédnőjét:

— Mi az, eltörött az 
a szép velencei tükör?

— Bizony, — sóhaj
totta a másik, — eltö
rött és annak is az a 
csirkefogó uram az oka 1

— Hogy-liogy ?. •.
— Hát úgy, hogy mi

kor hozzá akartam vág
ni a szenes vasalót, el
kapta azt a buta fejét 
és a vasaló a drága, 
szép velencei tükröt ta
lálta.

Mint társasági hirt 
közlöm, hogy a Felvi
déki Egyesületek Szö
vetsége hagyományos 
műsoros táncestélyct f. 
évi január 18.-án, szom
baton, a Gellért szálló 

■t vidámsággal, nevc- 
gond szürke felhőit, 

induljunk neki a munka nap
adok le. Nagyságos Asszonyom.

márványtermében tart
ja. A bálbizottság el
nöke: dr. Javorniczky 
Jenő, társelnökök: Gáli Barna és Ölschlager Andor 
A rendező-bizottság V-, Géza-utca 4. szám alatt működik. 
Telefon: Automata 215—73.

A Budapesti Ügyvédi Kamara gróf Apponyi Albertét, 
dísztagjává választotta. —- Az olasz király Álgya Sándor 
altábornagynak az olasz koronarend nagykeresztjét, ado
mányozta.

Gergelyffy Gábor író, kinek nevével lapunk hasáb
jain is többször találkoztak olvasóink most fejezte be 
egész estét betöltő 3 felvonásos társadalmi színmüvét, 
mely értesülésünk szerint még ebben a szezonban színre 
kerül. Az irodalmi körök érdeklődéssel várják Gergelyffy 
Gábor első nagy munkáját, melyre eddig megjelent művei 
után reménységgel lehet tekinteni.

Itt említem a Városi Színház újdonságát:
A „Katica" (Martos Ferenc és Márkus Alfréd ope

rettje) a régi kerek, úgynevezett „szabályos" operetthez 
való visszatérést jelenti a jazz kicsapongásai és a revü 
hülyeségei után. Martos Ferenc, a librettista, ezúttal is 
értelmes, színes mesét komponált, magyar motívumok 
aranyszálait szőve a cselekmény tarka kelméjébe. Márkus 
Alfréd finoman érzelmes muzsikával festette alá a játé
kot. Az operett nemes hagyományait az igazi muzsikus- 
lélek áhítatával respektálta, de a formákba új melódiás 
szépségeket vitt. A „Katica" az évadnak eddig legjobb 
magyar daljátéka s előreláthatólag diadalmas útra indult 
el a Városi Színházban, Biller Irén a címszerepben bájos

ügy étiiségének minden lendületét harcba vitte. Zilahy írén 
sok kedvességei, Rátkai Márton rengeteg mókával és 
Tolnay Andor férfias föllépéssel, szép hanggal szolgálta 
a két, szerző munkáját.

A Szent István Társulat új könyvet, hozott a könyv
piacra. Dénes Gizella „Fehér torony" cimii regényéi, 
amely a falusi plébánosról szól, aki egész életét, felál
dozza, hogy boldogítsa a szegénységgel küzdő híveit. A 
regény sok idealizmussal és a plébánia belső életét, jól 
ismerő precizitással van megírva.

Hallói... Szívesen számolok be alábbi híinen-híreim- 
ről: verebi Végli László eljegyezte Wilczek Máriáimé 
grófnőt Erdőkürtről. — Princz Margit, és Szeitz Antal 
a sinioiifornyai r.-katli. templomban tartották esküvőjüket.

.agyagfalvi Udvarhelyi Sándor Miklós 
Rózsa leányát feleségül vette Cset Ferenc 
gedeu. Násznagyok voltak Haragos Lajos 
dr. Bollemann Ferenc- — Bognár írónké és 
Cegléden, házasságot kötöttek, 
ledy Sándor ref. lelkész es dr. 
református egyház ügyésze. —■ 
giil vette dr. Takács Tibor.

és neje Thúry 
Ferdinánd Sze- 
földbirtokos és 
Váróezy László 

Násznagyok voltak Czeg- 
l’ores István, a budapesti 

Mocznik Ilonkát felesé
in negyet cm i I a ná rsegéd, 
Budapesten. — I 
Elus (Szeged) é 
nyódy György l 
házasságot kötöttek. — 
Cseh Stróbel 
Stróbel 
főin tűző 
győzte 
ii rád.
pafonáii. — Cseh Pi
roskát feleségül vette 
Vécsey József tanító. 
Tiszafiireden. Mindnyá
juknak sok szerencsét 
és igaz boldogságot, ki
válniuk.

Az elmúlt; hetekben 
ünnepelte Popovics Je
nő gyógyszerész és neje 
házasságuknak 25 éves 
évfordulóját. Sok ked
ves ismerősük és tiszte
lőjük üdvözölte a köz

Zsil ff a 
és Fo-
(PécsO

M a ricál.
Sándor urad, 
leányát clje- 

llorn Miklós 
intéző, Lovász-

szeretettben álló jubiláló 
házaspárt, s ebben az 
impozáns ünneplésben 
részt veszünk, 

emlékezünk meg Szatli-

A frankfurti Opera éjjeli megvilágításban

dr. mi is őszinte jókivánatainkkal 
Mély, bensőséges részvéttel

máry Lászlóné elhalálozásáról, kiben Szathmáry Marika, 
kiadóhivatalunk tisztviselője, édesanyját veszítette el. A szo
morú szivü család fájdalmában együttérző szívvel osztozunk.

Halló!... Emlékeztetem Nagyságos Asszonyomat a 
legközelebb megtartandó hangversenyekre. — Dohnányi 
Ernő zongoramatinéja január 5-én. ■— Sclialk Ferenc zene, 
kari Bach-estje január 20-án. — Róbert Emmy énekhang
versenye január 21-én lesz-

A hangversenyekkel kapcsolatban aktuálisnak tar
tom a következő epizód leadását :

A hangversenyen két. úr ül egymás mellett.
Megszólal az egyik:
— Mondja csak uram, ki az a vén skatulya, aki itt 

mellettünk alszik?
— Az, kérem, a feleségem.
— Oh, pardon, ezer bocsánat, micsoda baklövést kö

vettem el.
— Hagyja, kérem, csak semmi mentegetőzés; a bak

lövést én követtem el, mikor elvettem.
Mielőtt elbúcsúznék, még' egy' kicsit megnöveltetem.
A Móricka ajándékot kapott az együk bácsijától. Nagyon 

illedelmesen megköszönte, mire a bácsikája megjegyezte:
— Szóra sem érdemes, fiacskám.
— Mondtam ezt én is a mamának, de ő rám paran

csolt, hogy azért csak köszönjem meg. Kezét csókolom;,
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Szemelvények az ó-kor konyhájáról

(Heléna és Menelaos reggelije. — Görög 
szakácstudósok. Julius Ceasar ebédje.

A lélek konyhája.)
Irta: Székely Vladimír 

ny. rendőrfőkapitányhelyettes

— Uram, rosszul vagyok az alvással! 
— ezzel kopogtam be nemrég egy orvos
hoz. — Lefekszem, begyüröm a fejem a 
vánkosba: no most alszom! Nem megy. 
Csak fekszem, fekszem, zsong a fejem, 
kergetik a gondolatok egymást, rágódom, 
nyügösködöm a nappal minden ostoba 
izgalmán.

— Adjak altatót? — felelte orvos ba
rátom.

— Nem! Inkább tanácsot.
— Olvasson modern szerzőket! Ha at

tól sem alszik el, gyógyíthatatlan a baj.
A tanács kitűnő volt. A harmadik lapra 

sem értem, s már lecsukódtak a szem
pilláim, a könyv kiesett a kezemből...

A múltkor azonban, amint gépiesen az 
éjjeli szekrényre nyúlok, egy — szakács
könyv került a kezembe. A feleségem sza
kácskönyve. Eh félre! ... Szerencsére egy 
másik könyv volt mellette: ..Ókori tör
ténetei'. modern megírásban”. Valamelyik 
humorista erőszakolta. Tessék csak nyu
godtan végigolvasni.

Olvasom hát: „Szép Heléna gyönyörű 
asszony volt. Túlságosan szép. Az már 
nem is volt szép. Egykorú történelmi kút
fők szerint, mikor Menelaos, a csúnya, 
igénytelen király, kit tisztelői állhatato
san egy élclap Sanyarú Vendelé
vel tévesztettek össze az utókor szá
mára, — eljegyezte ezt a gyönyörű nőt, 
Pvtarchos, az ősz miniszterelnök hami
sítatlan franciasággal felkiáltott:

— La fináncáé est trop béllé! (A 
menyasszony túlságosan szép!)

Páris királyfi azonban párisi létére sem 
tudott a párisink nyelvén, mert ezt a túl
ságosan szép, veszedelmes démont mégis 
vállalta és yachtján megszöktette, miköz
ben lenge öltözetű hárfás lányok tele tü
dővel énekelték: „Megy a gőzös, megy a 
gőzös Kanizsára!...” A rútul cserbeha- 
gyott férjet azonban nem lehetett meg
téveszteni. A rádiójelentések is pontosan 
jelezték a szerelmesek útját s már más
nap Spárta boulevardján csak úgy kap
kodták a „Spártai Tárogató” példányait, 
melyen fekete nagy betűs fő és alcímek
kel szárnyra kelt a szenzáció: Helena 
Trójában.

A megdühödött Menelaos általános 
mozgósítást rendelt el. múltak a napok 
és nemsokára már ott dübörögtek a gö
rög tankok Trója falai előtt. Komor 
ágyuk halálcsöve szegzödött a városra. 
Dúlt a harc kegyetlenül sokáig, míg 
végre az a bizonyos talentumos faló el 
nem döntötte ..

Jaj, de buta! Félre ezzel a mázolmány- 
nyal is! Akkor talán mégis jobb a sza
kácskönyv. Legalább kinézem holnapra 
az ebédet. Ahá! Ponty görög módra. 
Végy egy pontyot, aztán ... Hát az már 

bizonyos, hogy ha pontyot akarok enni, 
úgy azt előbb venni kell. Megvenni, fel
venni. Milyen bölcsek és logikusak azok 
a szakácskönyvesek! ... No, érzek már 
valami álmos bágyadtságot!... Csak az 
a Menelaos és Heléna históriája ne mo
toszkálna még a fejemben! Modern be

Apukának születésnapja ran ..!

szélő és írmodorban. Egész ostoba!... 
Hahahal... Vájjon Menelaos szerette-e 
a pontyot görög módra? ... Nem lehet 
rossz!... Különben igaz, mit is ettek 
a régi görögök?! ... Érdekes! Tudom, 
hogy mikor alapították Rómát, Cézárt 
mikor gyilkolták meg, jelesem volt a tör
ténelemből... Achilles, Hektor! .. . Igen! 
De mit ettek, hogy ettek? Mit is mond 
Büchner, a materialista filozófus?! 
„Mondd meg, mit eszel, és megmondom,

ki vagy!”... Holnap utána kutatok, ki
egészítem a történelmi ismereteimét. Meg-1 
kutatom az ókort egy kicsit, kezdem szép 
Helénánál — talán elnézi a feleségem — 
és megírom az „Uriasszonyok Lapjáé
nak ...

Kutattam. Hát kérem egész érdekes ! 
Például Szép Heléna mit reggelizett a 

drága és hülye órácskájával, Mister Me- 
nelaoszszal? Nem volt pazar az eset.

A szép Helénáék borba mártott ke
nyérszeleteket reggeliztek. Ez volt az 
egész. Aztán délig semmi. De akkor már 
jobban láttak hozzá. Jött hús és kenyér. 
Fád étlap. Jó kövér marhahús, vad vagy 
szárnyas ritkán. Hal még kevésbé. Főze
lék, garnirozás, semmi. A húst nyárson 
sütötték vagy faszén tűz felett, a kenyér 
keletien rozshabarék. Mégsem kellett 
Karlsbad. Gyomorrontásrói nem beszél 
sem az Ilias, sem az Odyssea. És ittanak 
hozzá sok vízzel feleresztett bort. Mi
csoda Eldorádója lehetett ez a korcsmá- 
rosoknak!

De ha vendég volt az ó-keltai házban 
és nagyon megbecsülték, kykeont tettek 
eléje. Méz savanyú borral felkeverve és 
belehabarva reszelt kecskesajt és rozs
liszt. Hozzá nyers hagyma tálalva. (Kö
szönöm, nem kérek!) Szakácsok, vagy 
mindenes szakácsnők nem voltak, férj és 
feleség együtt főzött és a comme il faut 
vendégek segítettek.

A klasszikus görögök tehát na
gyon egyszerűen főztek és ettek. Vál
tozott a helyzet, mikor deklasszálódtak. 
Magyarán: leromlottak és tiszta Hellas 
földjére idegen áramlatok és kedvek be
szivárogtak. Ez volt Krisztus után. A ke
leti nagyevészet és ivászat, a teli has bál
ványozása Göröghonban is kikezdte a régi 
erkölcsöket. Standesgemáss görög ház 
akkor már szakács, főszakács, tálaló nél
kül. többnyire Arméniából importálva, 
nem tudott meglenni. Nagyban főztek a 
bizánci császári korban, de a göröggel 
veleszületett művészérzék betört a kony
hába is. A francia szakácsművészetnek 
Görögországban van az őse. Nemcsak 
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főzőnuivészek kerekedtek, hanem főzőtu
dósok is, akik irodalommal támogatták 
alá a fözőkanalat.

Egyik ilyen konyhaakadémikus volt egy 
Mitheikos nevű úr. Ami a szobrászatban

Phidias, az volt ő a szakácskodásban. 
Sok szakácskönyvet írt meg, egyrészét 
jól fésült hexameterekben. A következő 
recept is, mely az athéniek akkori nem
zeti eledele készítésének titkát árulja el, 
tőle való. Hangzik pedig prózában át
írva a következőképen:

„Keverj tejbefőtt sertészsírt nagy dara
szentekkel, dagaszd meg friss sajttal, to
jássárgával, takard körül jó szagú 
fügelevéllel, főzd meg szárnyas vagy 
kecskehús levével. Aztán vedd ki és 
tedd fövő mézzel teli edénybe”.

Köszönöm, megint nem kérek! Meg
maradok a káposztaleveles töltöttnél. 
Csak semmi fügelevél!

Az étkezési szokások is — franciásan 
változtak Byzánc népeinél. Ebéd a késő 
délutáni, vagy esti órákban. A souper 
elődje! És kérem nem székeken ülték kö
rül az asztalt, hanem keleti szokás sze
rint kényelmes nyugágyakon heverészve.

Kómában szintén így volt már akkor. 
Ámbár a rómaiak egyszerű, frugális ét
kezése sokáig küzdött a keleti puhaság 
csábításával. Kr. e. 174 évig Rómában 
nem volt pék, a háziasszonyok maguk 
dagasztották és sütötték a kenyeret. Kr. e. 
162-ig a szárnyasok hizlalása egyenesen 
rendeletileg tilos volt, mert az jele a ke
mény rómaihoz nem illő kényeskedésnek.

De már Julius Caesar idejében hatal
masan szoktak belakmározni a jó ró
maiak..— Was gut und theuer! — mond
ták volna, De akkor még. nem voltak né

met szóra tanító frájleinek. Különben Lu~ 
cullus főínyenc nagyszerű ebédjei, me
lyeken a csalogány nyelv vajban szerény 
kis előétel volt, eleget mondanak. Már a 
gimnáziumban is hallottuk ugy-e bár a jó 
hírét?!

íme egy vacsora, melyen Julius Caesar 
is mint vendég vett részt:

„Tengeri sün, osztriga, rigó spárgával, 
hizlalt tyúk, osztriga és kagylóragout, őz 
és vaddisznó, nyúl, apró szárnyas tész
tába sütve, biborcsigák, gyümölcs.”

Ne szidjuk kérem tehát a túlbő ma
gyar ebédeket és vacsorákat! Egész sze
rény étkezések ezek a rómaiak egykori 
gyomorkultuszával szemközt, melyek kü
lönösen a hanyatló császárság korában 
ülték orgiáikat.

Persze a menü akkor is a vendég
fogadó római úr társadalmi és pénzügyi 
helyzetétől függött. Ovidius a diákleckék- 
ből is előnyösen ismert Philemon és Bau- 
cisék egyik vendégebédjét írja le többek 
között. Volt pedig: füstölt disznókaraj 
kalarábéval, cseresznyekompót, cikória, 
retek és sajt.

Bezzeg máskép festett már például ró
mai kormányfőtanácsoséknál. Van egy 
akkori szatirikus regény „Enkolipos ka
landjai”. Nero korában játszódik le s az 
író leír egy ebédet.

Tehát! A vendégek letelepednek az 
asztalhoz. Egyiptomi rabszolgák viszik 
sorba a hóba hűtött vizet kézmosásra, 
aztán megmossák a vendégek lábát és 
megpedikürozzák. Közbe andalítón szól a 
zene.

Jön az ebéd! Első fogás! Korinthiai 
bronzból életnagyságú szamarat tolnak 
be, rajta zsák zöld és fekete olajbogyók
kal. Aztán ráerősített vasrudakon sült, 
mézzel és mákkal teleszórt egérpecsenye 
(nagyon szerették!), majd ezüst rostélyon 
sistergő hurkák, körték, szir.iai szilvák és 
gránát almák.

Tovább! Tálaló deszkán kosár, melyen 
fából való tyuk ül, mintha költené. Két 
rabszolga megjelenik és természetesen 
zeneszó mellett átkutatja a tyúk szalma
fészkét, honnan pávatojásokat huzgálnak

fis

í

t ■
f

ki. A pávatojásokban zúzott füge van bor- 
sozott tojássárgában.

A zene most tust húz, vége az előétel
nek. Most bort hoznak. Kézmosásra és 
ivásra. Lepecsételt amforákban falernumi 
bor.

De már jön az ebéd, a főebéd . ..

Sok lesz már! Jaj, megint csak nem 
kérek belőle. Ki tud ennyit enni és inni 
reggelig?! Mert addig tartott egy ilyen 
kisded zsúros összejövetel. Szegény ró
mai háziasszony! Azaz dehogy kérem! A 
rabszolgaseregnek volt minden jóravaló 
házban egy-egy szakács és lakomaren
dező különítménye, mely agyafúrt gour- 
mandiával, sztratégiával és komoly mű
vészérzékkel rendezett és verseny
zett . .. Különben suhogott a korbács. 
Nagyon egyszerűen intézték el a cseléd
mizériákat.

A lelki élet asztalára annál kevesebb 
étel került... a testük, a zabáló ösztönök 
rabjai voltak hanyatló Rómában a sze
gény gazdagok és hatalmasok. És rab 
volt az asszony is. Szép ruhába, aranyos 
kalitkába zárt gyönyörködtető kedvenc 
állat, akiben csak a csókot becsülték.

Ki nem szereti a jó ételt? Megesszük, 
megisszuk bizony. De a léleknek is kell 
terített asztal, sok-sok falat neki, mely 
szeretetből, áhítatból, gyengédségből: az 
igazi asszonykultusz napsugaraiból van 
gyúrva. Ez csak az igazi konyha!
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I 4401). Estélyi ruha barna crépe de 
chineből. A berakott aljfodrok ferde 
csíkban szabott aranyszalaggal vannak 
szegélyezve s alul még egy tiillfodor lát
ható. A vállon arany-laméból készült 
virág-tüzék. Anyagszükséglet körülbelül 
5.70 ni. és 0.90 m. tíill 100 cm. széles
ségű anyagból.

I 4410. Elegáns estélyi ruha fekete 
crépe de chiliére dolgozott chiffonból. 
Minden ruha szabásmintája 

Az. aljon és derékon érdekesen helyezett 
fodorrészek; a vállon virág- és jabot- 
szeríi díszítéssel, keskeny öv. Anyagszük
séglet körülbelül 3.15 ni. és 1.25 ni. crépe 
de chine 100 cm. szélességű anyagból.

I 4411. Nagy estélyi ruha vadászzöld 
georgetteböl és csipkeszövetböl össze
állítva. A szélesen, harangszerűen sza
bott alj csipkében végződik; széles hím
zett húzással és szalagcsokorral diszi- 
ki adóhivatalunkban k aph a 

tett öv. Anyagszükséglet körülbelül 3.20 
m. 100 cm. széles és 3.75 m. csipkeszö
vet 30 cm. szélességű anyagból.

J 4412. Délutáni ruha sötét dáhlia- 
szinű crépé-satinból, dús fodordíszités- 
scl. A bő derék kivágásaiban aranyhím
zésű betétrész látható. Anyagszükséglet 
körülbelül 4.85 m. és 0.60 m. betétanyag 
100 cm. szélességű anyagból.

ó 2.40 P előzetes beküldése ellenében
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I 4413. Báliruha acélkék crépe de 
chiliéből, az oldalrészekkel egybeszabott 
cakkos harangszerüen szabott aljjal. A 
kék és piros sziliekből összeállított ol
dalcsokor igen hatásosan díszíti a ruhát. 
Anyagszükséglet körülbelül 4 m. 100 cm. 
szélességű anyagból.

/ 4414. Báliruha rózsaszín crépe de 
chiliére dolgozott fekete georgetteből. A 
bedolgozott övön elütő színű chiffor-

szabásmintája 

virágok, amelyek a széles harangszok
nyát is díszítik. Anyagszükséglet körül
belül 4 ni. és 1.20 m. crépe de chilié 
100 cm. szélességű anyagból.

I 4415. Táncaiba hársszínű cliii‘Ionból, 
hosszú derékkal, amely elöl zsinór-var
rásokkal részekre van osztva. Az aljat 
hátul kereken szabott fodrok hosszabbít
ják, a hal vállon szalagcsokor. Anyag- 
kiadóhivatalunkban kaphat 

szükséglet körülbelül 6 m. 100 cm. széles
ségű anyagból.

I 4416. Elegáns stilruha fekete tüllböl. 
A szoros derekat (ívben egyenletesen el
osztott soros huzás díszíti és elálló fodor 
a bő dúsan húzott szoknyát, amelyet szé
les sültét rózsaszínű tüli szegeivé/.. Szí
nes vállcsokor. Anyagszükséglet körül
belül 4.ót) m. és 1.50 m. rózsaszínű íiill 
100 cm. szélességű anyagból.

ó 2.40 P előzetes beküldése ellenében
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/ 4432. Táncruha fiatal leányoknak 
kék selyemből. Hatásosan díszítik az al
jat képező fodrok és a vállcsokor. Anyag
szükséglet körülbelül 5.70 ni. 100 cm. 
sz el esség íi a n v a gból.

I 4433. Báliruha rózsaszín crépe de 
chiliéből, dús harangszerü aljjal. A csípő
részt soros húzások díszítik. Anyagszük
séglet körülbelül 4.40 m. 100 cm. széles
ségű anyagból.
Minden ruha szabásmintája

I 4434. Táncruha citromsárga crépe de 
chiliéből és ugyanolyan színű chiffonból. 
Hímzett húzás-részek és széles gallér. 
Anyagszükséglet körülbelül 2.80 m. se
lyem és 1.45 m. chifíon 100 cm. széles
ségű anyagból.

I 4435. Táncruha vörös crépe satui
ból 14—lő éves leánykáknak. A fodrok 
ferdén szabott szalaggal vannak szegé

lyezve. Négyszegletes nyakkivágás; sza- 
lag-öv. Anyagszükséglet körülbelül 4.60 
m. 100 cm. szélességű anyagból.

I 4436. Báliruha fiatal leánykáknak 
acélkék crépe satinből. Az aljon húzott 
fodorrészek, felváltva selyemből és tiill- 
bol. Az övön színes virágdísz. Anyag
szükséglet körülbelül 3.70 m. és 1.90 m. 
tüli 100 cm. szélességű anyagból.

kiadóhivatalunkban kapható 2.40 P előzetes beküldése ellenében
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I 4437. Egyszerű ruha középkék ve- 
loutineből. A hosszú derékra csinosan 
rádolgozott harangszoknya egybe van 
szabva. A galléron és a nyakkendőn 
sárga szövet applikáció. Anyagszükség
let körülbelül 4.30 ni. 110 cm. szélességű 
anyagból.

I 4438. Délutáni ruha beige gyapjú 
georgetteböl. A berakást hátul egy sima 
Minden ruha szabásmintája 

egybeszabott rész szakítja meg. A jabot 
hímzett motívummal díszítve. Anyagszük
séglet körülbelül 2.75 m. 100 cm. szé
lességű anyagból.

/ 4439. Elegáns meggypiros délutáni 
ruha baloldalt gombolt széles lépés-be
rakással. A csípőrészen és az ujjakon 
pántdíszítés. A gallér elefántcsontszínű 
crépe de chineből. Anyagszükséglet kö- 
kiadőhivatalunkbán kapható

lülbeliil 3.40 m. 130 cm. szélességű 
anyagból.

I 4440. Délutáni ruha orgonaszínű nia- 
rocainből. A harangszabású alj elől liosz- 
szabb és a varrás érdekesen van össze
helyezve. A fehér georgette jabot-t a dísz
öltésekkel ellátott nyakszegéiv szorítja 
le. Anyagszükséglet körülbelül 3.90 ni. 
100 cm. szélességű anyagból.
2.10 P előzetes beküldése ellenében
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Az új divat születése
Irta : Dánielné

Egyik párisi nagy divatszalon veze
tője mondta, — ö csak tudja, hogy mit 
beszél, — hogy az új divat mindig a 
korszellem mentalitásából születik. Ha a 
divatnak határozott karaktere van, mint 
volt a görögöknél, akkor ép, egyenes 
vonalú a korszellem. A görög ruha hű 
kifejezője az antik testkultusznak, a 
fizikum csodálatos, higiénikus ápolásá
nak és a szépség jegyében való kite
nyésztésének. S ha elfogadjuk a divat
szalon vezetőjének teóriáját, akkor igenis 
meg kell állapítani, hogy a renaissance 
divatja is hűségesen mutatja az akkori 
asszony-típust. A hatalmas, erős, tigris 
és párduc aszonyokra, kik mellett egy 
mai mondain szépség nyávogó macska 
sem lehetne, nagyon is illik a súlyos 
brokát, az arany, gyémánt, gyöngy, prém, 
méteres hosszú uszály, stb. A mai asz- 
szony fizikuma egy esztendő alatt ösz- 
szeroppanna a súlyos, nehéz ruhák vi
selése alatt, miket egy renaissance kora
beli olasz, vagy németalföldi asszony 
hordott.

De ha tovább megyünk, nem beszélve 
a rokokó édes hazug bájáról, a forradal
mat megelőző, fojtott viharoktól nehéz 
levegőről, az idő méhében rejtőző 
szörnyű, véres titkokról és nem be
szélve az empire merev, kemény, szem
érmetlenül lemeztelenített klasszicizmus 
utánzatáról, Napóleon udvarának furcsa 
szedett-vedettségéről, hölgyeinek par- 
venii csiszolatlanságáról: ugyanezt álla
píthatjuk meg. Az én udvaromnak, 
mondotta a császár, ki nemcsak 
mint hadvezér, de mint emberismerö 
is a legnagyobbak közül való, az 
a legnagyobb szerencsétlensége, hogy 
marsalljaim őrmester korukban háza
sodtak. Ezek az őrmesterek velem vol
tak Arcole-nál, Lode-nál, Wagram-nál, 
Austerlitznél, Jénánál, az asszonyaik 
pedig odahaza kofálkodnak, pazarolnak, 
pletykálnak, csalják az urukat és fél
meztelenre vetkőzve jelennek meg az 
udvaromnál. Napóleon, ki úr tudott lenni 
Európa testén, nem bírt uralkodni udva
rának asszonyain, vagyis azon, mit ezek 
a hölgyek a divat parancsoló követelésé
nek neveztek.

A biedermayer édessége, affektáltsága, 
szenvelgése nem hű tükre a kornak? Az 
akkori divatnak és akkori időknek kü
lönben megvan a maga, határozott ka
raktere. Kevésbé merjük ezt elmondani 
a ,so—90-es évek szörnyű alkotásairól. 
Rettenetes dolog egy ilyen divatlapot a 
kézbe venni. Sem karakter, sem szép
ség, sem a kor leikéről beszélő vonás.

Annál inkább feltámad ez az erő a há
borúban és a mi napjainkban. Most 
semmiféle kritikát nem gyakorolva, tisz
tán a francia divatkirály kijelentését 
tartva szem előtt, igenis állítani merjük, 
hogy nem ismerünk divatot, mely a kor
szellem mentalitását jobban kifejezné, 
mint ez, amit ma előttünk látunk.

Az asszony, ki immár teljesen fenn-

Lengyel Laura

tartás nélkül kidobódott az élet küzdő
terére, férfias allűrökkel kíván hatni. Le
vágatja a haját, rövid szoknyát vesz, 
egy ideig kísért még a nadrágszoknya 
is, de ezt a fortéimét hamar sutba dobja 

Mi most Boldog Üjévet kívánunk !

a jóízlés. A nő formája ma annál mo
dernebb, mentül kevésbé nőies. Egy 
biedermeier szépség, vagy pláne egy re
naissance korabeli asszony ma lehetetlen 
volna. A múltkor egy társaságban azon 
vitatkoztak, hogy mi történnék, ha Gio- 
conda belépne. Vájjon szépnek találnák-e 
Lionardo da Vinci csodálatos asszonyát? 
Hosszú vitatkozás után nagy kegyesen 
abban állapodtak meg, hogy Mona Lisa, 
tekintetbe véve, hogy mosolya nem 
épen kellemetlen, eléggé érdekes arcú 
hölgy. De a termete, de a termetei... 
Szóval Lionardo ideálja csúnyán meg
buknék egy budapesti teaestélyen. A mai 
korszellemnek így hát van profilja, me
lyet híven követ az eléggé karakterisz
tikus divat is. Az asszonyok ma fiúsak 
akarnak lenni, mert tudatosan, vagy ön
tudatlanul úgy érzik, hogy itt és ebben 
a jelben lehet diadalt aratni. Mert ugye
bár, azt nem kell magyarázni, hogy az 
életbe való kidobódás, elszánt munka, 
törhetetlen ambíció, az asszonynál mind

Farsang

másodrendű dolog. Az asszony alapjában 
véve nem dolgozni akar, hanem keresi 
és megtalálni szeretné azt a férfit, kivel 
elhitetheti, hogy ő az a nő, akiért érde
mes igába fogni, eladni, letörni, vagy 
felküzdeni magát.

Korszellemmentalitás ide vagy oda, az 
asszor.yi érvényesülés útja még mindig a 
férfin, vagy a férfiakon keresztül lehet és 

itt az egyes szám sokkal többet jelent, 
mint a többes.

Az új divatkérdésről- nyilatkozik a di
vatos író, Pierre Benőit is, ki egyszerűb
ben próbálja a dolgot megfejteni, mond
ván, hogy az új meg új, folyton változó 
divatokat egyrészt a nagy szabócégek 
oktrojálják a nővilágra, mert csak így 
tudnak megélni, másrészt meg egy’-egy 
előkelő, hírneves főrangú dáma, nagy szí
nésznő, kurtizán, más efajta kiváló, kivé
teles pozícióban levő egyén segédkezik 
a divat új, meg új formáinak születésén. 
A hírneves francia írónak tökéletesen 
igaza van. Hiszen ismeretes, mint szüle
tett meg az összegyűrt karimájú kalap 
divatja. Rachel, a hírneves francia tra- 
gika egyszer összeveszett kedvesével, 
Angeloume herceggel s mérgében össze
gyűrte, taposta kis bársonykalapját. Egy 
félóra múlva elmúlt a vihar és a nagy 
színésznő mosolyogva csapta fejére az 
összegyűrt holmit s így kocsizott ki a 
boulugnei erdőbe és másnap minden di
vatos párisi hölgy rohant a divatárusnő- 
jéhez összegyűrt karimájú barettet csi
náltatni. Elmondhatjuk, hogy a csíkos 
ruha úgy jött divatba, hogy 11. Katalin 
cárnő fehér ruhájára egy ügyetlen lakáj 
vörös bort öntött. A vörös bor hosszú 
csíkban futott le a cárnő ruháján. A höl
gyek ezt elragadónak találták és mind 
leöntötték vörös borral ruhájukat, a gyá
rosok pedig elkezdtek vörös-fehér csíkos 
ruhát szőni. Mikor Viktória angol ki
rályné trón rálépett, az egyik nagy szabó 
kijelentette: „Jön az uszályos ruha di
vatja, mert a királynőnek szörnyű nagy
lába van." Szóval, a korszellem mentali
tásának profilja, ahogy a divatszalon 
vezetője magát divatosan kifejezi: két
ségkívül nagy erő, de az utánzási ösz
tön, a mindnyájunkban ott élő majom, az 
is csak megteszi a magáét, mikor az új 
divatokat formálja.
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Csak egy percre, nagyságos asszonyom j,
Régi és új porcellánok

Nem minden értékes és szép, ami régi. 
Éppen ezért minden jó háziasszonynak 
ismernie keli a porcellánok közti különb
séget.

A régi kék méhkasvédjegy nem té
vesztendő össze azzal a védjeggyel, ahol 
a méhkas aranykoszorúban van. Ez az 
utóbbi sokkal újabb gyártmány. Egész 
szépek ugyan ezek a porcellánok is, de 
sokkal kisebb értékűek. A fehér méhkas
védjegy valamivel későbbi, mint a kék 
méhkas. Az egyik a neuwien, a másik az 
aít-wien porcellán. Az újabb porcellánok 
közt is akad sok művészi értékű, de 
mégsem vetekedhetik a régi altwien-por- 
cellánnal.

A meisseni porcellánon hagyma-véd
jegy van, de sok a hamisítvány. Sokan 
csak a kard-védjegyet tartják valódinak, 
de vannak Merkur-pálcás és másféle véd
jegyű meisseni porcellánok is.

A nimphenburgi porcellánnak is kard 
a védjegye.

A saarvidéki porcellán védjegye asze
rint változott, hogy francia, vagy német 
uralom alatt volt-e a tartomány. Ebből 

a fajtából a legértékesebbek a Louis XV. 
aláirásuak.

A francia porcellánok közt is akadnak 
csodálatos szépségű és értékű darabok, 
amelyek elsősorban festői kompozícióik
kal tűnnek ki. Mindenesetre a porcellán 
valódiságáról és értékéről csak alapos 
vizsgálat után lehet meggyőződést sze
rezni.

A szép, valódi és értékes porcellán 
minden háztartás legnagyobb ékessége, 
amelyre büszke lehet a háziasszony. Saj
nos, a magyar porcellángyártás még nem 
veheti fel a komkurrenciát a külföldivel.

De reméljük, hogy hamarosan kifejlő
dik ez az iparunk is és akkor mi is büsz
kék lehetünk a saját nemzeti porcellá- 
nunkra!

Tartós haj-ondolálás
Ondolálás után brillantinos kefével né

hányszor menjünk végig a hajon. Éj
szaka pedig fátyollal kössük le szorosan.

A száraz, sápadt bőrt 
dörzsöljük be zsírral és masszírozzuk. 
A száraz bőr könnyen lesz ráncos, épp 
azért rendszeres kezelést igényel.

Ezüst evőeszközök ápolása
Ezüst kanalat, kést és villát — min

den evőeszközt külön-külön — forró 
szódás vízzel mosunk le. Hogy minden 
zsiradékot eltávolítsunk róluk, forró víz
zel még egyszer leöblítjük és lenvászon
nal megtörüljük, hogy karcolást ne kap
janak. Aztán széttört fehér krétából, egy 
rész szalmiákszeszből, egy rész spiri
tuszból és egy rész vízből készített oldat
tal, egy régi, puha fogkefe segítségével 
minden evőeszközt külön ledörzsölünk, 
újból ledörzsöljük régi lenvászon darab
bal és egy puha bőrrel fényesre csiszol
juk.

Az ezüst evőeszközök szakszerű ápo
lásának feltétele, hogy chlormentes se- 
lyempapirba göngyölve tegyük el azokat 
használat után.

A nikkel evőeszközöket puha, sóba 
mártott ronggyal dörzsöljük végig és 
lenvászonba takarva hagyjuk megszá
radni. Aztán az eszköz nagyságának meg
felelő barchet, vagy flanelt darabkába 
csavarjuk és úgy tesszük el.

Ha evőeszközeinket ilyen helyes és 
szakszerű ápolásban részesítjük, azon 
mindig ízlésesek, fényesek és csillogóak 
maradnak és ünnepi ebédek alkalmával 
kedves vendégeinknek esztétikai gyö
nyört fognak szerezni.

A SÓ ÉS AZ EMBERI SZERVEZET

Meglepő és csodálatraméltó híradás 
száguldott keresztül az egész világon, 
amely sok-sok kétségbeesettnek új re
ményt adott:

— A tüdővész gyógyítható, ha a beteg 
teljesen sótlan ételekkel táplálkozik!

A legveszedelmesebb népbetegség ellen 
folytatott harcnak ez az új útja arra 
kényszeritette a tudományos intézeteket, 
hogy ezt a kérdést minden oldalról ala
posan megvilágítsák és megtalálják az 
elért eredmények értékesítésének leg
tökéletesebb módját.

Mindenki azonban, aki az egészség
üggyel valamilyen vonatkozásban van, 
elcsudálkozott azon, hogy miért éppen 
a sót kel! mellőznünk táplálkozásunkból? 
Ez a fűszer évszázadok óta nagy szere
pet játszik az emberek életében. A ré
gebbi időkben valóságos ,.sóháborút” 
vívott az emberiség, mert a népek azt 
hitték, hogy feltétlen életszükséglet annak 
a földterületnek a megszerzése, ahonnan 
sóval láthatják el magukat.

Egyszóval: a só nélkülözhetetlen fű
szernek látszott! Természetesen, az utolsó 
évtizedben, különösen az úgynevezett 
élet-reformátorok körében, ez a fűszer 
már nem részesült olyan tiszteletben, 
mint korábban. „Fűszer nélküli táplál
kozás! ' igy hangzott a jó tanács ide
gesek és egészségesek részére, szóval 
mindenki részére, aki testi erejét, egész

ségét és munkabírását meg akarja 
őrizni.

De hát tulajdonképen milyen hatása 
van a sónak? Mindnyájan tapasztalatból 
tudjuk, hogy szomjúságot okoz. Aki 
aztán jobban megfigyelte sajátmagát, 
megfigyelhette azt is, hogy a szervezet 
a nagyon erősen sózott ételek élvezete 
után csak nagyon kevés nedvességet vá
laszt ki. Ebből megállapíthatjuk, hogy a 
só a vizet a testben visszatartja, sőt bi
zonyos mértékben leköti. Az orvostudo
mány régen megállapította, hogy bizo
nyos sótartalomnak kell a szervezetben 
lennie és pedig mindig ugyanolyan minő
ségű oldatban, azaz a só és a szóban- 
forgó testnedvesség viszonyának állan
dónak kell lennie. Aki sok sót vesz ma
gához. annak sokat kell innia. Igaz ugyan, 
hogy a szervezetnek mindig szüksége van 
egy kevés sóutánpótlásra. Csakhogy ez a 
szükséges sómennyiség benne van a ren
des élelmiszerekben, miért is szükségte
len. hogy az ételeinkhez még sót adjunk 
hozzá.

Annak alapjai még nem egészen vilá
gosak, hogy az úgynevezett mesterséges 
konyhasó segítségével lehet-e bizonyos 
betegségeket gyógyítani. Mindenesetre 
megállapítható, hogy a sótalan táplálko
zás a test egyes szerveit, különösképen a 
szivet és vesét megkíméli. Feleslegessé 
válik a szív fokozott működése, amely

pedig a sós táplálkozás következtében 
beállott nedvtöbblet miatt kikerülhetetlen. 
A vesék pedig akadálytalanul szállíthat
nak annyi vizet a vérbe, amennyi az el
használt szervek utánpótlásához szüksé
ges. Az ily módon a felesleges munkától 
megkímélt szervezet aztán nagyobb erővel 
veheti tel a harcot a testet megtámadó 
kórok, például a tüdővész bacillusai ellen. 
Az is valószínűnek látszik - bár ez még 
teljesen kiderítve nincsen. hogy a
testben felgyülemlő túlságos folyadék
mennyiség a betegségekkel szemben való 
ellenállóképességet gyöngíti. A gyermek
orvosok már régen rájöttek arra, hogy az 
a csecsemő, akit túlságosan berántott 
ételekkel táplálnak, könnyebben inklinál a 
betegségekre, mert a liszt is sok folyadé
kot tart vissza a szövetekben! Bizonyos 
fokú összefüggés van a testben lévő só
mennyiség és az idegek érzékenysége 
közt is. Sőt a migrént és az epilepsziát 
is sótalan táplálkozással gyógyítják.

Mindebből tehát milyen tapasztalatot 
vonjon le az egészséges ember? Minden
esetre azt, hogy — ha nem is küszöbölünk 
ki minden sót a háztartásunkból -— min
denesetre ételeinket csak kevéssé sózzuk 
és fűszerezzük. Ez természetesen nagy 
követelményeket állít fel a háziasszony 
konyhaművészetével szemben. Arról van 
szói ugyanis, hogy az ételeket kevés só 
használatával is Ízletessé tegye. Ez talán 
súlyos feladat, de — minthogy az egész 
család egészségének megőrzéséről van 
szó mégsem teljesen lehetetlen.

LAPUNK BEKÖTÉSI TÁBLÁJA •? PENGŐÉRT MAR KAPHATÓ KIADÓHIVATALUNKBAN
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Zsák a foltját...
Regény — 

Irta : Orbók Attila

ELSŐ FEJEZET,
amelyből kiviláglik, hogy a jó szív sohasem öregszik meg.

Valihora plébános úr litánia után a falu postahivatalába 
sietett, olyan fürge léptekkel, mintha nem is nyomta volna vál
lát hatvannyolc esztendő, amelyből harmincnégyet itt Monos
toron töltött el egyhuzamban. Á pesti újságokat ilyenkor, hat 
óra tájt hozta át a postakocsi Nagyléváról, a járási székhely
ről, ahol a délutáni gyorsvonat egy percre megállt, hála a ke
rület öreg, de buzgó képviselőjének, Dobonits Istvánnak, aki 
ezt a nagy vívmányt két év előtt, kortesbeszédjében megígérte 
és keresztül is vitte a magas minisztériumban.

A fötisztelendö plébános úr nem a pesti újság miatt sietett 
két hét óta mindennap a postára. Szerette ugyan r. világi ese
ményeket figyelemmel kisérni, de soha nem tartotta fontosnak, 
hogy a nagy szenzációkat rögtön megtudja. Megtörtént gyak
ran, hogy három-négy napig nem tépte le az újság címszalag
ját és aztán egy napon olvasta ki a félretett számokat, behoz
ván mulasztását, mert a restanciát semmiben sem szerette. De 
hát néha, kivált nagyobb ünnepek előtt, vagy szölöérés idején 
nem ért reá, hogy a nagyvilágról tudomást vegyen és —• mint 
ahogy mondogatni szokta - - jólesett olykor kissé elmaradozni 
a nagy rohanásban . . .

A plébános Párizsból várt levelet valami egészen litokzatos 
ügyben, amelyről nem nyilatkozott Gizinek, a postáskisasszony
nak, pedig ugyancsak kiváncsi volt reá, hogy a főtisztelendő 
úr, aki csak pesti magkereskedőkkel, meg a kecskeméti faisko
lával levelezett, vájjon miféle összeköttetésbe került azzal a 
nagy nyugoti metropolissal, ahonnan a kis faluba tizenkét esz
tendős postamestersége alatt mindössze csak egy tucat levél 
érkezhetett.

Alig hogy betolta a plébános a hivatal rozoga ajtaját, Gizi 
kisasszony már kikiáltott a sárgára mázolt, rozoga farács mö
gül, ahol évek óta készitgette a stafirungját, — volt ráérő 
ideje elég.

Diadalmas hangon jelentette:
— Megjött az a várva-várt párizsi levél, kedves főtisz

telendő úr!
Es már nyújtotta is ki a rácson a hosszúkás formájú le

velet, amelynek balsarkában ez a nyomtatott felírás állott: 
..Légation de Hongrie”, ami aztán még inkább felcsigázta Gizi 
fantáziáját, aki egy szót sem értett franciául.

— Hála legyen az Úrnak! — szakadt ki a plébános mellé
ből a boldog felkiáltás, izgatottan fei'nasitotta a borítékot 
okuláréjának szárával, aztán az udvarra nyíló ablak közelébe 
állott és elolvasta a levelet, amely szinte zizegett remegő 
kezében.

„Mélyen tisztelt Plébános Úr!
Szives megkeresése folytán a francia hatóságok se

gítségével sikerült megállapítanunk, hogy néhai Berczelly 
Károly festőművész árvája, Berczelly Zsuzsánna kisasszony 
Párizsban él, iskoláit is itt végezte és jelenleg a „Prin- 
temps” áruház alkalmazottja. Lakáscíme: Párizs, V. kerület, 
19 rue le Goff. „Hotel de l"Esperance”.

Fötisztelendö Plébános Úr kívánsága szerint a kis
asszonyt érdeklődése felöl nem értesítettük.

Egyébként alkalmam volt a Párizsi Magyar Egyesület 
főtitkárával beszélnem, aki a kisasszonyt régebbről ismeri. 
Az illető úr a kisasszonyról a legnagyobb elragadtatás 
hangján nyilatkozott. Már három esztendeje, édesatyja 
halála óta, teljesen a maga erejéből tartja fönn magát. 
A magyar nyelvet kissé törve beszéli, ami érthető is, mert 
édesanyja francia nő volt, atyja halála óta pedig franciák 
között keresi kenyerét.

Fötisztelendö Plébános Úrnak mindenkor a legnagyobb 
készséggel állok rendelkezésére és maradok őszinte tisz
telője: Hornyai Zoltán

követségi titkár.”.

A plébános mégegyszer elolvasta a levelet s közben ki
pirult az örömtől. Aztán benyúlt a fülkeablakon és hálásan 
rázta meg a postáskisasszony kezét, mintha csak neki köszön
hette volna a jó újságot:

— Köszönöm, aranyos Gizi! Köszönöm!
A postáskisasszony kíváncsiskodott:
— Mi jó hirt küldtek a főtisztelendő úrnak abból a nagy 

városból? Mert látom, hogy nagy örömet szereztek a levéllel...
De a plébános sietett:
— Majd elmondom . . . Most még titok. És sietnem kell a 

kastélyba, a nagyasszonyhoz... Isten megáldja, kedves Gizi!...
Szapora léptekkel vágott neki a piactérnek, ahol még a 

délelőtti eső után maradt nagy pocséták állották útját. Azon
ban az öreg úr ezúttal avval sem törődött, hogy besározza a 
reverendáját, átszelte a teret, hogy minél rövidebb úton jus
son el a kastélyba. At kellett mennie a Szúnyogoson, a falunak 
azon a részén, ahol a diiledező sövény- és górékeritések mö
gött a zsellérek apró házacskái húzódtak meg. A kapuk mel
lett, a padokon, öregek üldögéltek, akik nagy tisztelettel üdvö
zölték a plébánost, a játszadozó gyerekek pedig félreállottak 
az útból és hangos .,dicsértessék az Úr Jézus Krisztus!”-sal

Miss Cudaby, Hollywood 
Fotó D’Ora, Paris

köszöntötték, aztán elcsodálkozva néztek papjuk után, aki 
nagy sietségében alig fogadta az üdvözlésüket, nem hogy meg
állóit volna néhány szives szóra, mint máskor szokta tenni.

A falu végéről már pompás széles út vezetett fel a lankás 
dombra, amelynek tetején állott a nagy park lombos fái között 
a „kastély”, a nagyasszony hatalmas, emeletes kúriája. Az el
hanyagolt, tágas, ódon ház emeleti ablaksora vakon szomor- 
kodott; a fakó zsalugáterek már évek óta eltakarták az ablak
szemeket, festésük lekopott, összerepedezett és a por vastagon 
belepte.

Nagy csönd borult a házra, amely mögött a hosszú domb
láncot szőlők takarták. A gazdasági épületek és a gazdatiszti 
lak a szőlők túlsó oldalán voltak, a széles völgy mentén, ahon
nan az egész Vannay birtokot, amelyet a távolban akác-sor 
határolt, jól be lehetett látni.

A plébános, amikor nagyszuszogva a kúria félig kitárt 
kapujához ért, megállóit és elökotorászta tarka zsebkendőjét, 
hogy homlokáról letörölje az izzadtságcseppeket. Testes ember 
volt s a nagy sietség kifullasztotta. AAialatt a kapuban kissé ki
fújta magát, azon tűnődött, hogy vájjon helyes dolog lesz-e 
mindjárt élőállatba a nagyasszonynak azzal a párizsi levéllel. 
Mert hát a hír tulajdonképpen a nagyasszonyt érdekelte. De 
most hirtelen kételyek szállották meg a fötisztelendö urat, — 
vájjon fog-e egyáltalán örülni Vannayné, hogy sikerült felfe
dezni távoli rokonát, a Berczelly kisasszonyt...
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Mert hosszú históriája volt ennek a levélnek.
A nagyasszonynak, özvegy Vannay Tamásnénak, mindkét 

ha elesett a háborúban. A gazdag öreg hölgy úgy elárvult, 
hogy leikével már nem is volt itt e földön, hanem abban a 
másik, ismeretlen világban kutatott átszellemülten, ahová sor
jába eltűntek övéi, előbb a férje, akit javakorában már tizen
két esztendeje elvitt egy hirtelen támadt betegség, aztán két 
fia, Iván és László, akik a háború utolsó évében hullottak el 
a szörnyű viharban, amely a nemzetek fáiról a legvirulóbb vi
rágokat, az ifjúságot sodorta le. Az Isten csodája volt, hogy 
a szörnyű csapásokba ez az amúgy is törékeny, áldott jó 
asszony, fiaiért élö-haló anya, el nem pusztult. Álérhetetlenül 
nagy gyászát nem gyógyíthatta az évek múlása sem, hiszen 
életének minden célja abban a sötét ismeretlenségben merült 
el, ahonnan nem jö vigasztaló reménység. Akiknek senkijük 
sincsen, azok nagyon hamar megbarátkoznak a halál gondola
tával; ott túl az élet határán az ö számukra népesebb világ 
van . . .

Hogy Vannayné mégis átvergődött valahogy a gyilkos 
csapások rettentő kínjain, hogy túl bírta élni fiainak pusztu
lását, akiknek nem csak életét, de legkisebb szenvedésüket is 
szívesen váltotta volna meg a saját életével, az elsősorban a 
plébános úr érdeme volt, aki a vallás vigasztaló igéivel, hűsé
ges ragaszkodásával, nagy barátságával valósággal visszatar
totta a pusztulástól, a sir széléről, ahová az önmarcangoló 
gyász, a végtelen elhagyatottság vigasztalan érzése juttatták.

A plébános urat Kati, a ..belső leány" vezette be a föld
szinti sarokszobába. Kati leányzó volt ugyan, de már közel 
járt az öfvenhez. Ö volt a legbenfentesebb az egész személy
zetből és ha a gazdatiszt valamelyes reformot akart bevezetni 
a gazdaságba, — elég ritkán fordult elő nála az effajta buz- 
gólkodás, — előbb a belső leányt győzte meg, aki aztán igye
kezett befolyásolni a nagyasszonyt.

Amikor áthaladtak a tornácra nyíló hali-szerű nagy szo
bán, amelyet a széles ablakokon át betóduló alkonyati nap
sugár sárga kévéi egészen elöntöttek, Kati megjegyezte:

Foga van már a napnak, főtisztelendő úr.
—■ Május lesz három nap múlva. Tavasz van...
— Örült a nagyasszony a szép időnek... Csúnya áprili

sunk volt. ..
— Milyen hangulatban van ma? — kérdezte a pap.
— Hál’Istennek, elég jókedvű ... Már amennyire jókedvű 

tud lenni „szegényke” ...
Sokszor „szegénykének” nevezte a régi cselédleány dús

gazdag asszonyát.
Vannayné ott ült most is, mint mindig, amikor a főtiszte - 

lendőt várta, a sarok-szalonban, a széles ablakmélyedésbeo. 
megszokott nagy karosszékében, sovány keblén fázósan össze
húzva rojtos selyemkendőjét. Szeretett alkonyatkor elüldögélni 
ennél az ablaknál, ahonnan jól láthatta a templom mögött alá
merülő napot, a kastélyhoz vezető út fasorát, amelyen gyász
szál és árnyakkal teli életének egyetlen vigasza jött naponta 
feléje, a derék plébános, aki halálbavágyó lelkét visszatartotta 
s még halvány örömekben is tudta részesíteni derűs meséivel, 
tanulságos anekdotáival és — mi tagadás — egy-egy érdekes 
pletykával is, amelynek forrása Gizi, a pártában felejtett pos
táskisasszony volt. . .

Amikor a plébános belépett a sarok-szalon ajtaján, Van
nayné felemelkedett karosszékéböl s nagy barna szemének föl- 
csillanása bizonyította, hogy mennyire örül a mindennapos 
vendégnek. Milyen szép is lehetett valamikor ez a szempár, 
hogy annyi keserű könny s a fájdalmas évek hosszú sora sem 
tudta megölni kifejező erejét. A „szegénykén” csak a szem élt 
igazán; haja már fehérbe borult, egykor szép, daliás, karcsú 
termete megtörött s arca szinte áttetsző fehérséggel világított 
az alkonyba borult, félhomályos szobában.

— Isten hozta! — üdvözölte halk hangon a papot, aki 
egyszerre mindkét kezét szorította meg gyöngéden.

Aztán leült a nagyasszonnyal szemben a kényelmes karos
székbe, amelyet Kati tóit oda neki.

Ma azonban kissé nehezen indult meg a társalgás, mert a 
plébános, aki elhatározta, hogy „diplomatikus” lesz, sehogysem 
tudta, hogyan is vezesse be a beszélgetést, hogy a nagyasszony 
magányos életéről szó essék s arról, — amit már annyit hajto

gatott a főtisztelendő,'— hogy kellene ide valaki, aki egy kis 
életet, derűt, reménységeket varázsolna ebbe a dermedt nagy 
házba . ..

Jó negyedórán át csak az időjárás körül folyt a szó, de 
végül is a gondviselés az Isten és az emberek jó papjának 
segítségére sietett.

A nagyasszony előszedett kézimunka-kosarából egy leve
lező-lapot s inkább keserűséggel, mint örömmel mutatta meg 
a papnak:

— írtak a „gyerekek" Münchenből, a nevemnapjára. . 
Félix és Grátchen . . . Megemlékeztek rólam . . Szép tőlük, 
úgye?...

A plébános nem válaszolt, csak bólintott.
Vannay Tamásné híres katonacsaládból származott. 

Bernecker leány volt, az ura Bécsben ismerte meg, amikor az 
ulánusoknál szolgálta önkéntesi évét. Osztrák nő volt, de az 
anyja magyar. A sors úgy akarta, hogy Bernecker ezredes 
visszafizesse az adósságot, amivel a magyar föld egyik szép 
virágszálának átültetéséért tartozott. Kisebbik leányát elvette 
feleségül Vannay Tamás monostori földbirtokos. A nagyobbik

Helene Meyer, a tőrvívás világbajnoka Fotó Förster

leanya, Lujza, egy bajor tiszt, Lautenschlager tüzérkapitánv 
felesége lett. Lautenschlager fényes karriért csinált; pár év előtt 
a tábornoki sarzsiban nyugdíjazott tisztet reaktiválta a köz
társasági kormány s a bajor tüzérség főparancsnokává nevezte 
ki, miniszteri rangban. A Lautenschlager-fiú, Félix, mérnök lett 
egy motorgyárban, a leány, Grátchen, pedig egy követség! 
titkár menyasszonya volt.

Vannayné egyetlen nővére, Lujza, csak ritkán adott hirt 
magáról és kerek tizenkét esztendő alatt nem szakított annyi 
időt, hogy húgát meglátogassa. Igaz, hogy minden esztendő
ben hívták Vannaynét, hogy menjen el hozzájuk Münchenbe, 
vagy a Chimsee mellé nyaralni. De a nagyasszony a lelke mé
lyén mindig keserűen emlékezett vissza, hogy ezek a boldog 
emberek, akiket nem értek soha csapások, az ő nagy gyásza 
idején magára hagyták. És a „gyerekek” sem látogatták meg 
soha, pedig hát ők lettek örököseivé, fiainak halála után. A 
két nővér nagyon eltávolodott egymástól, ez majdnem mindig 
Így szokott lenni, ha az egyik testvért dédelgeti a sors s a 
másikat kegyetlenül kifosztja. A megelégedett boldogság és a 
vigasztalan gyász hordozói ösztönszerűen kerülik egymást. 
Lautenschlagerék csak éppen a formát tartották be, amire a 
rokoni kapcsolatok szigorúan köteleznek, de kényelmes, nagy
úri életük folyását nem zavartatták a nagyasszony miatt. 
Lautenschlagerné lelkiismeretét avval nyugtatta meg, hogy
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akit annyi csapás ért, mint húgát, annak csöndes, visszavonult 
életét nem kíméletes dolog vendégeskedéssel megzavarni.

Ellenben születésnapján, névünnepén és újévkor mindig 
megemlékeztek róla ... Egy kis levélkével...

Vannaynénak nem voltak más rokonai... csak még egyet
lenegy, a férje után. Vannay Tamás unokaöccsének, Berczelly 
Károlynak, a zaklatott életű, bohém festőművésznek leánya ... 
Berczelly már idestova huszonöt esztendeje eltűnt a szemük 
elől, járta a világot, aztán ifjúsága álmainak városában tele
pedett le, Párizsban s ott is halt meg, állítólag egyetlen leány
kát hagyva maga után, az apátlan-anyátlan árvát, Zsuzsannát, 
akit a plébános a nagyasszony támaszául szemelt ki... De 
a nagyasszony nem igen akart hallani a tervről, hosszú ma
gányossága alatt nagyon hozzászokott az egyformán múló 
szürke, csöndes napokhoz, az árnyakhoz, amelyek körülvették, 
a teljes lemondáshoz, amely nem kíván és nem tűr semmi vál
tozást s az új arcok csak megzavarják ünnepélyes, szinte áhí- 
tatos csöndjét.

A plébános nem tett megjegyzést az elhidegült rokonok 
üdvözlésére, hanem alkalmasnak vélvén a pillanatot, hogy régi 
tervét ismét megpendítse, felsóhajtott:

— Az öregségben nem az öregség szomorú, drága nemze- 
tes asszonyom ... Hanem a magányosság... Az olyan nagy 
magányosság, mint nemzetes asszonyomé.

Vannayné haloványan elmosolyodott:
— Nem panaszkodhatom, mert a főtisztelendő úr nem 

felejtkezik meg rólam . .. Aztán a főtisztelendő úr ne beszél
jen öregségről... Néztem az ablakon át, hogy milyen fürgén 
jött fel a domboldalon ... Szinte szaladt...

Az öreg Valihorának jólesett a bók és megelégedetten 
simította végig tenyerével gömbölyű derekát, amely különösen 
elől szépen iveit a feszülő reverenda alatt:

— Ami igaz, az igaz, nem panaszkodhatom ...
Boldog derű ült az arcára, de hirtelen elkomorodott és 

kihevülten magyarázta:
— De az öregség ellen volt egy nagyszerű orvosságom 

világéletemben ... Csak azt ne gondolja nemzetes asszonyom, 
hogy valamelyes patikaszer... Mert igen erkölcstelen és Isten 
ellen való dolognak tartok mindenféle miskulánciát, amivel ma
napság próbálkoznak az emberek, hogy szabaduljanak a vén- 
ségtől... Bizonyára olvasott az újságban annak a muszkának, 
Voronoffnak a kísérleteiről... Ha biztosan tudnám, hogy még 
száz esztendeig élek tőle, akkor sem engedném, hogy lelketlen 
állat mirigyét ültessék belém .. . Pláne majomét... Inkább 
öregedjék meg az ember Isten rendelése szerint, mintsem a 
majom mirigyének használatával elismerje, hogy Darwinnak 
igaza lehetett... De nem erről akarok beszélni, hanem arról, 
hogy hát mi is az én orvosságom ... Egyszerű dolog nagyon ... 
Szerettem mindig a fiatalságot, a mozgást, az életet magam 
körül... Higyje el, nemzetes asszonyom, nem az eszem- 
iszomért megyek én Barlai méltóságosékhoz, meg a lagzikba... 
Tudja jól, hogy milyen jó főztöt kapok otthon. Az én szakács
nőm, a Sára van olyan konyhaművész, mint a Barlaiéké... De 
nincsen jobb ellenszere az öregségnek, mint a fiatalokkal együtt 
élni... Balajti rektornak mind a hat gyereke az én udvaromon 
szokott hancurozni... Sára sokszor ki akarja kergetni őket, 
kivált amikor elszundítok ebéd után... De én nem enge
dem ... Mert a fiatalság olyan, mint a napsugár, ahol melegít, 
ahol ragyog a fénye, ott van az élet...

A plébános egészen belepirult az előadásba. A nagyasz- 
szony komolyan hallgatta, aztán reáemelte szomorú, sötét 
szemét:

— Volt itt is fiatalság. .. Ebben a házban. De elment... 
Örökre .. . Eltűnt a napsugár és nincsen élet. ..

A pap arca elkomorult:
— Igen... Engem nem értek csapások... És ha valaki 

tudja, az én vagyok, hogy milyen rettenetes megpróbáltatáso
kat mért az Ür nemzetes asszonyomra . .. Kiállotta keresz
tényi megadással és alázattal . . Olyan sebeket kapott anyai 
szive, amelyeket még az idő sem gyógyíthat be ... És mégis 
azt mondom, nem helyesen teszi nagyasszonyom, hogy lemond 
az élet minden öröméről! .. .

— Az én számomra már nincsen öröm, — mondta halkan, 
összeroskadtan Vannayné.

— De van, nemzetes asszonyom... Én mondom, hogy 
van ... A mások öröme .... Miért tagadná? Hát nem volt-e 
boldog, amikor a vincellér kisleánya kigyógyult a hektikából a 
keszthelyi szanatóriumban, ahová nagyasszonyom küldte, a 
saját költségire?... Ragyogott az arca, amikor kövéren vissza
jött a gyerek és meglátta nemzetes asszonyom ...

— Kötelességem volt... Huszonhét esztendeje szolgál 
hűséggel a vincellérem ...

■— Jó ... jó ... Hát mondjuk, kötelessége’volt... De nem 
tagadhatja, hogy öröme tellett benne ... Visszaadott egy éle
tet s ez a gondolat fölvidította... Olyan friss volt aznap ... 
Amikor a leány beállított, kezében csokorral... Itt voltam ...

— Igen, örültem ...
— No, látja ... Hát most gondolja el, drága nagyasszo

nyom, ha lenne valaki itt maga mellett, aki igazán szereti, sze
retettel gondozza, ápolja ...

— Itt van Kati...
— Tudom... Derék, hűséges leányzó... De ha valaki 

olyan lehetne nagyasszonyom mellett, aki egy kicsit mulattatni 
is tudja és akinek nagyasszonyom gondoskodna a sorsáról, a 
jövőjéről... Ami igen-igen elszórakoztatná ... Higyje el ne
kem ... És aztán az az illető szive egész melegével ragasz
kodna, mert fel tudná fogni, hogy milyen végtelen hálával tar
tozik a biztos fedélért, amely alá jutott...

A főtisztelendő zavartan elhallgatott, mert túlságos nyílt
ságával elárulta gondolatát.

Vannayné elmosolyodott:
-— Megint Berczelly leányára gondol, főtisztelendő uram. 

Ne higyje, hogy idegenkednék a dologtól, ámbár én már na
gyon megszoktam a csöndet és azt hiszem, így a legjobb 
nekem, arra a kis időre, ami még hátra van ... De mit tud
hatom én, hol van az a gyerek, ki s micsoda, mire nevelő
dött?... Az apja könnyelmű, kártyás ember volt... Azt se 
tudhatom, ki volt a leány anyja?... És a gyerek, ott nőtt fel 
Párizsban... Azt talán fötisztelendő uram is aláírja, hogy 
erkölcstelen egy város... Onnan jön ide is minden bolond 
divat...

— Igen, sok rossz származott onnan, de jó is ... Ha nem 
is manapság. Azonban én a nagyasszony helyében mégis csak 
fölkutatnám azt a kis árvát, aztán megpróbálkoznék vele; 
meghívnám ide vendégségbe.

Vannayné fáradtan legyintett sovány, fehér eres kezével.
— Nagy felelősséggel járna idegenből idehozni a leány

kát... És ha nem lenne kedvemre való, akkor már nem tehet
ném meg, hogy visszaküldjem ... Különben azt még nem is 
mondottam, hogy' az apjáról éppen ma szép cikk van az egyik 
pesti lapban .. . Félre is tettem a főtisztelendő úrnak.

-— És mit Írnak róla?
— Hogy nagy művész volt... Az egyik képét most vette 

meg egy múzeum valami marquis-tól. Ki tudja, talán még nagy 
vagyon is maradt utána, ámbár könnyelmű ember volt. ..

— Hogy vagyon maradt utána?! Dehogy is maradt! 
Akkor nem keresné Zsuzsi a kenyerét nehéz munkával, — 
heveskedett a főtisztelendő és még a nyaka is vörös lett.

— Maga keresi a kenyerét? Hát azt honnan tudja?
— Hivatalosan tudom! Mert utána jártam!...
Avval elővette reverendájának mély zsebéből, amelybe 

könyökig belényult, a hosszúkás levelet s átnyújtotta a csu- 
dálkozó nagyasszonynak, aki első meglepetése után tréfál
kozva megfenyegette:

— Hát maga a hátam mögött levelezget a kis húgom dol
gában?!

— Jól mondta, nagyasszonyom! — kapott a szón az öreg 
Valihora. — Igen, a kis húga ... Akármilyen távoli rokona 
is ... Reá von szorulva nagyasszonyom jóságára ... És ha 
nagyasszonyom segíthet az árván, segíteni fog... s akkor más 
élet kezdődik ebben a szomorú házban!... Mert most már ki
mondom, olyan ez a kúria, mint egy kripta ... Gazdátlan 
gazdaság ez itt... De csak olvassa el nagyasszonyom a le
velet! ... Olvassa el... És addig egy szót se szóljon!... 
Áldom a percet, amikor eszembe jutott, hogy levelet írjak a 
magas követségnek ...

A nagyasszony feltette okuláréját s kézében megreme
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gett a levél. Gyorsan elolvasta, aztán két keze az ölébe hanyat
lott s egy pillanatig maga elé meredt. Elfordította a fejét, 
mert könnyek tolultak a szemébe.

A plébános pedig diadalmaskodva mondta:
•— Hát mit szól hozzá, nagyasszonyom? A magas követ

ség el van ragadtatva Berczelly Zsuzsitól! Maga keresi meg 
a kenyerét, az árva ... Hát nem a jó Isten is úgy akarja, hogy 
az egymás támaszai legyenek?!

A nagyasszony megfogta a plébános kezét és melegen 
megrázta:

— Köszönöm, főtisztelendő úr! Most már csak arra ké
rem, hogy Írjon még egy levelet a követségnek és írja azt: Ber
czelly Zsuzsi jöjjön ide hozzám,... itt otthonra talál.

■— Tudtam, tudtam, — mondta meghatva a plébános és 
cirógatta a nagyasszony fáradt kezét. — Az én érzésem nem 
csal... Tudtam, hogy' az lesz a válasza a levélre!... De nem 
is azért a leánykáért vagyok én most olyan boldog... Hanem 
mert végre annyi év után talán nagyasszonyom is kimozdul 
majd, — engedelemmel legyen mondva, — ebből a bagoly
várból ... És nem lesz olyan sápadt, törődött... Majd meg
látja! Mert a fiatalságban annyi az élet, hogy még az öregek
nek is tud adni belőle ...

Vannaynét, aki hosszan eltűnődött, hirtelen aggodalmak 
szállták meg:

— De vájjon eljön-e? Abból a fényes nagy városból ide, 
ebbe az eldugott kis faluba. Elég lesz-e, ha csak a követségnek 
írunk?

— Majd irok én a kisasszonynak külön is. Majd tőlem 
tudja meg, hogy ki az az áldott jó asszony, aki várja ... Akit 
anyául adott neki az Isten az anyja helyett...

— De hogyan teszi meg az a fiatal leány azt a nagy utat 
egyedül?

— Sohase féltse az út miatt, nagyasszonyom! Önálló pá
rizsi kisasszony! Aki áruházban dolgozik és saját keresmé
nyéből él. Olvastam az újságban, hogy a párizsi áruházakban 
mozgó lépcső van. Gondolja el, nagyasszonyom, olyan lépcső, 
hogy az ember csak reááll és röpíti felfelé... Hát elhiheti, 
hogy nem ijed meg Zsuzsi az utazástól...

— Hát majd meglátjuk... De pénz, az kell neki az útra ... 
Hogy a leggyorsabb vonattal jöhessen ... Reggel leküldök a 
főtisztelendő úrnak a gazdatiszttel ezer pengőt... Annyi talán 
elég lesz ... Juttassa el azt is a követségnek ... Már most 
aztán végig kell csinálnia mindent, ha belekezdett... Kettőnk 
közül a főtisztelendő a fürgébb, az ügyesebb ...

—: Boldogan teszem, drága nagyasszony és ha csak egy 
kicsit fiatalabb lennék, bizony vállalkoznék reá, hogy magam 
mennék el Párizsba a kisasszonykáért, pláne, ha még franciául 
is tudnék ...

— El is hiszem főtisztelendő uramról, — mondta moso
lyogva Vannayné. Egy pillanatig eltűnődött:

— Talán önző voltam, hogy nem akartam tudni a kis
leányról ... De a mi korunkban már nem sző terveket az em
ber ... És nem is tudhattam, hogy gyámolító nélkül van ott 
abban a nagy városban a kis Zsuzsi...

— Látja, milyen szeretettel mondja már a nevét... 
Lehet, hogy nem érdemes reá, lehet, hogy nem fogja kiérde
melni ... De én rajta leszek. Máris kikötöm, hogy a kisasszonyt 
minden nap láthassam, beszélhessek vele és szorgalmasan el
járjon a templomba ...

— Nyugodt lehet főtisztelendő uram, nem fogunk össze
veszni miatta ... Együtt fogunk majd hímezni... Ha ugyan 
egy párizsi leány ért az ilyesmihez ...

— Majd meglátjuk... Ámbátor úgy gondolom, hogy az 
ilyesmiben igen ügyesek ... Értenek a cicomához, de talán 
a hasznos dolgokra is megvan a hajlandóságuk ...

Már rég lészállott áz alkony. Ott a piactéren a plébános 
úr régi templomának tornya egy darabig bíborfényhen úszott, 
aztán a haragvó szín megenyhült, halovárty rózsaszínbe olvadt 
át, majd fakulni kezdett... Ködös szürkeség terült a tájra s 
lassan besötétedett....

Hallgattak.
Bejött Kati s a szoba sarkában álló ernyös lámpát meg

gyújtotta; a nagyasszony nem szerette a nagy világosságot.
Megvárták, míg Kati kimegy. Tudták, hogy az öreg benn

fentes cseléd nem fog örülni a rokonkisasszonynak, hát hall
gattak róla előtte. Kati élt-halt asszonyáért, de féltette egészen 
kivételes helyzetét, amelyet hűségével kivívott magának. És a 
rokonságról nagyon rossz véleménnyel volt; a Vannay csa
ládban nőtt fel és emlékezett jól reá, hogy a régi nagy dinom- 
dánomok idején, — mert Vannay szerette a mulatozást, ■— 
egymásnak adták a kilincset az atyafiak s olyan távoli rokonok 
is eljöttek messzi tájakról, akikről a Vannay nemzetség soha 
nem hallott. De amióta gyász borult a házra és a sok háborús 
bajban a birtok is hatszáz holdra apadt közel másfélezerről, 
úgy elnéptelenedett a kastély, mintha nem is laktak volna 
benne. Csak kéregetők jöttek néha, de lehetőleg azokat is el
zavarta Kati, aki lassanként nagyon keserű, házsártos terem
téssé vált — csupa jóságból. Asszonyának gyászát, az embe
rek hálátlanságát, magányos életüket, a saját örömtelenségét 
mind a szívére vette és olyan zsémbessé lett, hogy még a nagy
asszony is keztyűs kézzel bánt vele. Ha rossz napja volt, olyan 
elégedetlen arccal járkált, hogy szánalom volt reánézni.

Amikor kiment, Vannayné meg is jegyezte:
— Kati talán még nehezebben fogja megszokni, hogy kis

asszony lesz a háznál, mint én ... Mert a megszokás nagy 
zsarnokság... s önzővé... igen, önzővé teszi az embert...

— Majd vele is én igazítom el a dolgot, — mondta Vali
imra és felállt, hogy elbúcsúzzék.

— Talán csak nem hagy magamra ma este, főtisztelendő 
úr?! Akárhogy is lesz, örömünnejr ez a mai; hiszen olyan jól 
megértettük egymást. Vacsorázzék velem, mindjárt szólok 
Katinak.

Csöngetni akart.
A plébános visszatartotta:
— Maradnék szívesen. De Barlai méltóságosékhoz vagyok 

hivatalos. Barlainé tegnap jött haza a leányával, Izabellával, 
Bécsből... Ma reggel levelet kaptam, hogy vacsorázzam 
náluk ... Pedig hát most igazán itt volna a helyem ...

— Hát akkor holnap estére várom. Sok megbeszélni valónk 
lesz még a „kicsike” dolgában ...

— A „kicsikénk” dolgában, — mondta a plébános és meg 
nem állhatta, hogy kezet ne csókoljon a nagyasszonynak, aki 
pedig igen neheztelt az ilyen túlzott tiszteletadásért, bár a lelke 
mélyén rég nem érzett öröm burjánzott fel hirtelen, látva a jó 
pap nagy megelégedését.

A plébános a lejtős úton szinte délcegen ment vissza a 
falu felé s azon kapta magát, hogy régi, vidám nótát fütyö- 
részget, szerencsére nem jött senki szembe vele, mig be nem 
ért a zsellérházak közé. A mezőről hazatérő emberek köszön
tötték, vidáman fogadta üdvözlésüket, a piactéren, a szövet
kezeti bolt előtt, a sarkon, a „köpködő kaszinóban”, — ahogy 
Monostoron nevezték ezt a társadalmi centrumot, — megállt 
pár szóra a gazdákkal. Kaposi uramat megkérdezte, hogy 
meggyógyult-e már a beteg lova, Sárándit, a részeges csiz
madiát, másnap délelőttre maga elé citálta egy kis diskur
zusra, mert az asszony bepanaszolta, hogy megverte, Bögöti 
Lacinak megveregette a vállát, mert a pufókképű legény tur- 
bulya levelet vitt a parókiára, amit levesbe főzve igen szeretett 
a főtisztelendő.

Aztán jókedvűen tovább ment a kislévei úton, amely a 
temető mellett a kis nyirfaerdőig vezetett. A nyires előtt, nagy 
kert közepén állott a Barlaiék háza, kényelmes, tágas, föld
szintes villa, amelynek minden ablaka fényben úszott most. 
A ház előtt térséggé kiszélesedő úton, — amelynek túlsó olda
lán két gazdasági épület volt, istálló és magtár, — a sötétben 
is felismerte a plébános a főszolgabíró csézáját és Laki János 
gőzmalmosnak a hintóját, amely elé két pompás lipicai volt 
fogva.

— Úgylátszik, már megérkeztek a vendégek, — dünnyögte 
magában a plébános és belépett a kapun, amelyet a Barlai 
család és a Csengey bárók kettős címere díszített. Barlai nyu
galmazott főispán felesége Csengey bárónő volt, gőgös, hiiszke 
asszony. A főtisztelendő úr főképpen a háziasszony miatt nem 
szeretett ide járni vendégségbe, de viszont Barlait nagyon 
kedvelte, mert vidám, közvetlen ember volt, nagyszerűen ér
tette a borászatot és a pomológiát s a plébános —- bevallotta 
őszintén, — sokat is profitált tőle e nemes tudományokat 
illetőleg. (Fo|yt köv)
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Kis KOMÉDIA
GÉPIRODALOM, gépszinmü, gépköltészet

A film beszél, zenél és énekel. Van tehát gép-szinész, 
gi p-zenész és gép-énekes. Most már csak a gép-író hiány
zik. (Nem tévesztendő össze az írógéppel!) Nehogy ebben 
a fölfedezésben is megelőzzön Amerika, van szerencsén az 
alábbi találmányommal megmenteni Európa becsületét. 
Jobb hijján egyelőre író-filmnek kereszteltem el, amely 
gép-irodalmat, gép-színművet és gép-költészetet produkál. 
Hogy mindenki megértse találmányom lényegét és jelen
tőségét, az egyes költői, illetve színpadi műfajok szerint 
gyakorlatilag mutatom be találmányomat, amely egyszer 
s mindenkorra nélkülözhetővé teszi az írót, ezt a külö
nös, kiszámíthatatlan és szeszélyes emberfajtát. Képzel
jék el, kérem, milyen nagy vívmánya lesz a kultúra tech
nikájának, ha az irodalmi termést sikerül egészen függet
leníteni az írótól! Minden ember — még a legostobább is 
— képes lesz találmányom segítségével költői alkotásokat, 
létrehozni.

Most pedig lássuk, hogy készül az én iró-filmem se- 
segítségével egy

szenzációs dráma.
íme, a recept:
Végy egy zsák bankót (hamisított is lehet), amely 

egy öregúr tulajdonában van, adj hozzá egy' adag apai 
szigort, keverj hozzá egy porció fiatalos könnyelműséget, 
amely' az apa fiának birtokában van, hintsd meg egy do
boz színes púderrel, amely annak a leánynak a retikíiljé- 
ben van, akibe a fiú szerelmes, tégy hozzá egy üveg vit
riolt, amelyet egy' másik leány rejteget, akinek a fiatal
ember házasságot Ígért és mikor a két nő találkozik egy
mással, végy elő egy konyhakést é-s vágd ketté a bony o- 
dalmat. Ha ügyesen forgatod a gépet, a konyhakés nem
csak a bonyodalmat, hanem valamelyik szereplő nyakát 
is elvágja. Ez esetben véres drámát termelsz, amellyel a 
kültelki mozikban bömbölő sikerre számíthatsz.

Tegyük fel, hogy
boltozatos vígjáték 

termelését kívánja tőled az 
irodalmi üzem érdeke. Akkor 
a következő recept szerint dol
gozzál :

Végy egy monoklit, ami an
nak a kujon öregúrnak a sze
mén fityeg, akiről azt hiszi a 
felesége, hogy hivatalos úton 
van. adj hozzá egy gyöngy- 
nyakéket (lehet hamisított 
is), amely annak a félvilági 
hölgynek a nyakán lóg, akivel 
az öregúr egy nizzai bárban 
megismerkedett. szórj rá né
hány nagy bankót, végy hozzá 
egy névtelen levelet, amelyet 
a feleség kap Nizzából a félvi
lági hölgy elhagyott barátjá
nak szívességéből, keverd bele 
azt az esernyőt, amely másnap 

vésztjóslóan villan meg a feleség ke
zében. aki váratlanéi Nizzába érke
zett és öntsd nyakon az egész histó
riát sok borssal, kaviárral, egyéb fű
szerrel. aztán tálald fel a röhögni 
vágyó publikumnak.

Egyik legfontosabb gyártmány az 
operett librettó,

amelyre nézve különféle receptjeim 
vannak. Itt azonban csak azt közlöm, 
amely világszerte a legnagyobb ke
lendőségre tarthat számot, tehát a 

leghülyébb operett-szöveget. íme:
Végy egy száműzött nagyhercegtől levetett csillogó 

uniformist, adj hozzá egy kötényt, amely egy gazdag ban
kárnál szolgáló szobaleány tulajdona, vagdalj bele 2—3 gra
mofonslágert, tégy hozzá egy ábc-könyvet a gyöngeelméjüek 
intézetéből, ahol az operett-komikusok számára külön sze
rep-gyár van felállítva, keverj hozzá holdvilágot, amelynek 
kémiai hatása alatt a szobaleány köténye átalakul egy 
száműzött nagyhercegnő hermelinpalástjává, önts az 
egészre meleg limonádét, permetezd be jól pacsulival és 
etesd meg kétszázötvenhétszer egymásután az ilyen ételre 
különösen vágyakozó közönségnek.

Aki kételkedni mer találmányom értékében, azt maguk 
a tények fogják meggyőzni. Nem adok neki pár hónapot és 
az egész világon szétszórt hitetlen Tamások maguk fognak 
leglelkesebben tapsolni a fönt leírt gép-drámának, gép
vígjátéknak és gép-operettnek. Eugenius

Vásárolja meg lapunk 1929. évi bekötési tábláját!

A világszerte elismert, elsőrangú 
minőségű Medve-védjegyű evő
eszközök, tálalószerek és tiszta 
nikkel-edények minden szakma
beli üzletben kaphatók.

BERNDORFI FÉMÁRUGYÁR
KRUPP ARTHUR RT.
Magyarországi fióktelepe

BUDAPEST, IV., VÁCI-UTCA 4.
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JVllT FŐZZEK?
B. U. É. K.

.Január 1. Szerda: Korhelyleves, ropogósra sült ma
lac-pecsenye. velissaláta, habtorta, gyümölcs. Vacsora: 
Sertéskocsonya tartármártással, délről sült, sütemény, 
gyümölcs.

Január 2. Csütörtök: Zöldségleves, töltött rostélyos, 
lencsefőzelék, gesztenyepudding. Vacsora: Virsli tormával 
és mustárral, sajt, gyümölcs

január 3. Péntek: Francia burgonyaleves séberli tész
tával. tejfeles csuka, turósa-étes. Vacsora: Tea, lágytojás, 
vajaskenyér, sajt, vegyes befőtt.

Január 4. Szombat: Karfiolleves, gombás borjúszelet 
rizsköritéssel. lekváros palacsinta. Vacsora: Vese-velő rösz- 
telt burgonyával, uborka, sajt, gyümölcs.

Január 5. Vasárnap: Barnahúsleves, sajtpudding, 
citromos csirkebecsinált burgonyakroket körítéssel, vaní
liás kifli. Vacsora: Kocsonyáshal, magyarsonka tormával, 
száraz kolbász, rokfort vajjal, vegyes gyümölcs.

Január 6. Hétfő: Húsleves darag'aluakával, velőcsont 
pirított kenyérrel, főtt hús rizsásgombával körítve, para
dicsommártás, barátfüle zsírba sütve. Vacsora: Disznóto- 
roe vacsora, ecetes, uborka, vegyes kompót.

Január 7. Kedd: Bableves, kelfözelék, vagdalt pe
csenye, sztiriai metélt. Vacsora: Kirántott borjúszelet, 
cékla, sajt, gyümölcs.

Január 8. Szerda: Reszelttészta-leves, tejfeles papri- 
káscsirke galuskával, kakaószelet. Vacsora: Friss libamáj 
és töpörtyű, burgonyapürével, ecetes uborkával és papri
kával, gyümölcs.

Január 9. Csütörtök: Paradicsomleves, sertéscomb 
egybesütve párolt káposztával, gesztenyés szelet. Vacsora: 
Tea, vegyes hideg felvágottak, sajt, vegyes gyümölcs.

Január 19. Péntek: Halikraleves, kirántott hal, bur
gonyasaláta zellerrel keverve, túróslepény. Vacsora: Kar
fiol vajjal, gomba tojással, sajt, vegyes befőtt.

EGYSZERŰ ÉTLAP
B. U. É. K.

Január 1. Szerda: Korhelyleves, ropogósra sült ma
lacpecsenye, zellersaláta, piskótatekercs. Vacsora: Sertés
kocsonya, gyümölcs.

•Január 2. Csütörtök: Zöldségleves, friss hurka sütve, 
lencsefőzelék. Vacsora: Virsli tormával, alma.

Január 3. Péntek: Burgonyaleves, káposztáskocka. 
Vacsora: Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

Január 4. Szombat: Karfiolleves, marhagulyás burgo
nyával. Vacsora: Kirántott sertésmáj céklával, gyümölcs

január 5. Vasárnap: Barnahúsleves, csirkebecsinált 
rizsköritéssel. gesztenyésszelet. Vacsora: Füsitölthús ubor
kával, szárazkolbász, gyümölcs.

Január 6. Hétfő: Húsleves reszelttésztával, főtt hús 
pirított daraköritéssel és paradicsom mártással. Vacsora: 
Disznófejsajt ecetesuborkával, vegyes kompót.

Január 7. Kedd: Bableves, vagdaltpecsenye kelfőzelék
kel. Vacsora: Tea, szardellásvaj, gyümölcs.

Január 8. Szerda: Beszelt tésztaleves, sztiriai metélt. 
Vacsora: Libamáj és töpörtyű frissen sütve, gyümölcs.

Január 9. Csütörtök: Paradicsomleves, sertéscomb 
egybesütve párolt káposztával. Vacsora: Tejberizs, gyü
mölcs.

Január 10. Péntek: Karfiolleves, turóspalacsinta. Va
csora: Rakottburgonya tükörtojással, gyümölcs.

CALDERONI ésTSA
LÁTSZERÉSZEK

Budapest, V., Vörösmarty-tér 1. sz.
Látcsövek, szemüvegek, orrcslptetök. 
Fényképészeti készülékek és cikkek. 

Barométerek, hőmérők

Háztartás
Leves. Burgonyát hámozunk, 

kockákra vágjuk, húslében puhára 
főzzük, szitán áttörjük, egy egész 
tojással és egy deci tejszínnel elka
varjuk.

Olcsó előétel több szárnyas vá
gásakor. Négy csirkének a zúzáját 
vékony szeletekre vágjuk, egy ki
sebb hagyma felét finomra aprít
juk, egy kanál zsírral együtt pá
rolni tesszük, kevés vízzel mindig 
meglocsoljuk. Ha megpuhult, 20 
deka ehampig-non gombát vékony 

szeletekre vágva kevés zöldpetrezselyemmel a zúzához ad
juk c's tovább pároljuk, míg a gomba is megpuhul. Végül 
négy csirke máját szintén vékony szeletekre vágjuk és ezt 
is az előbbiekhez adjuk. Kevés édes paprikát hintünk rá 
és mindig egy kis vizet öntünk alá. hogy leve legyen. Ha 
kész, tálalhatjuk. Körítésül használhatunk hozzá vajban 
párolt karottát, kelbimbót, karfiolt, vagy tarhonyát. — 
Ezen mennyiség négy személyre elegendő.

FŐZÉSRE, SÜTÉSRE, EVÉSRE

Boon csokoládé
OLCSÓ ÉS KITŰNŐ

Töltött rostélyos. A rostélyos szeleteket vékonyra ki
verjük. azután fél kg. felsált megdarálunk, adunk bele 
vöröshagymát, zöldpetrezselymet, sót, borsot, tejfelt, egy 
fél tejben áztatott zsemlyét jól kicsavarva és egy tojást. 
Ezeket mind jól összekeverjük és felgöngyölve összeköt
jük, forró zsírban kevés vízzel puhára pároljuk. Ha meg
puhult, öntünk rá bőven tejfölt, tovább forraljuk, vékony 
szeletekre vágjuk és úgy tálaljuk.

Vagdalthlís tálalása

Malacpecsenye sütése. A malacot tisztítás után jól 
megmossuk, ruhával kiviil-belül megtöröljük, a belső ré
szét vigyázva, hogy a külső részt só ne érje, megsózzuk, a 
belsejébe teszünk két száraz zsemlyét, hogy ki legyen 
töltve, egy száraz sütőpléhbe tesszük, jó forró sütőben tel
jesen szárazon egy nagy villára szúrunk egy darab fehér
szalonnát és azzal nagyon sűrűn kenegetjük a malacot, 
vigyázva, hogy semmiféle nedvesség hozzá ne érjen. 
Legjobb négyhetes malacot sütni, mely két és fél óra alatt 
elkészül. Úgy kell a sütést rendezni, hogy azonnal tálalni 
lehessen, mert ha áll. a bőre megpuhul, pedig a malacnál 
fő a ropogós bőre. Ha folyton szalonnával kenjük és ned
vesség nem éri, olyan lesz a bőre, mint az üveg, szép piros 
és ropogós.
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ven. IIa aztán

ó 27 o

Báranypoikolt. A fiatal bárány elejét kockára felvág
juk, megmossuk s kövessel az elkészítés előtt besózzuk. Ké
szítünk nagy evőkanál zsírban karikára vágott vörös
hagymát teszünk ra egy kávéskanálnyi édes paprikát s 
azonnal beletesszük a húst is. Ebben a hagymás zsírban 
sutjuk rövid ideig ontunk rá annyi vizet, amennyivel 
megpuhul. Azután kifedve, zsírjára elsütjük

Sült pulyka. Amint a pulyka fejét levágjuk, azonnal 
mdeg vízbe tesszük, hogy a húsa szép fehér és puha le
gyen. Ha aztán megkoppasztottuk és felbontottuk, mell

csontját. benyomjuk, megsózzuk, meg
tűzzük, begyét zsemlyéből, mandulá
ból és mazsolaszőlőből készített tölte- 

| lékké, megtömjük. A pulykát most 
nyársrahúzzuk, két óráig sütjük, ál
landóan írósvajjal öntözzük.

I ejtölös csuka. A megtisztított, 
megmosott, csukát felerész víz és 
felcrész ecetben,, melybe előbb kari
kába vágott zöldséget, vöröshagymát 
is tettünk, puhára főzzük. Ezalatt, 
liliom lisztet el dörzsölünk tejföllel, 
föleresztjük a hal levővel, teszünk 
bele sót. cukrot, fölforraljuk és 
kivett, fölszeletelt csukára öntjük.

Nyúlpástétom. A nyúl a t kevés 
babérlevéllel megsütjük, húsát két
szer átdaráljuk, két egész főtt tojást, 
két nyers tojást, borsot, sót, liba
zsírt. vagdalt nyers szalonnát, szardí
niát. bőven mustárt és kevés cukrot 

aounk hozzá. Mindezeket jól összegyúrjuk, jól megzsírozott 
formába tesszük es kigőzöljük. Majonézzel leöntjük és 
hidegen adjuk fel. 1 ojással. céklával és uborkával díszítjük.

Sárgarépa cukorborsóval. (Főzelék.) Sárgarépát koc
kára vágunk és> cukorborsóval együtt 8 deka .vajjal, cukor
ral és vízzel együtt lábosba tesszük és párolni hagyjuk. 
Ila megpuhult, hintsünk rá egy kanálka lisztet, eresszük 
fel vízzel, adjunk bele finomra vágott zöldpetrezselymet, 
egy kis cukrot, sót és tálalás előtt egy féldeci tejfelt.

a

RECEPTEK
Gyümölcsös fánk. 25 deka lisztből, 12 és fél deka 

vajból, 6 deka cukorból, 3 tojássárgájából és annyi tej
fölből, hogy összeálljon és nyújtható tészta legyen, por
hanyó tésztát készítünk. Azután félcenti vastagra kinyújt
juk, nagyobb pogácsaszaggatóval kiszúrjuk. Három tojás
fehérjéből 18 deka porcukorral kemény habot verünk, 
adunk hozzá 18 deka hajától megtisztított darált mandu
lát, kevés törött vaníliát. A kiszúrt fánkokra befőttet, vagy 
gyümölcsízt teszünk, erre halmozzuk a mandulás habot és 
zsírral kikent, liszttel meghintett tepsibe rakjuk, gyenge 
tűznél szép sárgára megsütjük.

Fogolyén jegyzőné, Szeghalom.
Mézes csók. Két egész, tojást, 26 deka porcukrot, 4 

evőkanál mézet, egy kevés törött fahéjat, szegfűszeget, fél 
citrom héját s annyi síma, fehér lisztet, amennyit felvesz, 
egy késhegynyi szódabikarbónát veszünk és ezekkel jó 
kemény tésztát gyúrunk. Kis golyókat formálunk, gyen
gén zsírozott, vagy lisztezett tepsibe rakjuk, fél mandulá
val díszítjük és kisütjük. ,.Kényes háziasszony.'1

Dobostorta. 21 deka porcukrot 8 tojás sárgájáival 
eg.y tálban 1.5 percig jól eldörzsölünk. Ezután a 8 tojás 
fehérjéből készült habot, valamint 12 deka finom lisztet 
főzőkanál segítségével belekeverünk. Most néhány kerek 
tortaforma alját vajjal jól kikenjük és liszttel behintjük, 
azután az elkészített tömeget késsel vékonyra a torta
forma aljára kenjük és erős tűznél világos barnára kisüt
jük. Amint a vékony lapokat a sütőből kivettük, a torta- 
pléhről gyorsan levesszük és egy deszkára helyezzük. Ezt 
mindaddig ismételjük, míg 12 vékony levél megsült. Min
den levél megsülése után a tortasütő alját újra meg kell 
kenni vajjal. Ezután 28 deka porcukrot és 6 egész tojást 
üstben habverővel a tűz fölött langyosra és jó habosra fel
verünk. 42 deka friss teavajat egy tálban jól eldörzsölünk, 
ehhez hozzákeverjük az üstben habart tömeget és folyto
nos kavarás közben még 21 deka, a tűzön kevés vízzel fel
oldott és kihűlt finom csokoládét, végül egy kevés vaníliát 
teszünk hozzá. Ezen krémmel a kihűlt leveleket megken
jük, egymásra rakjuk, minden. egyes levelet kissé lenyom
kodunk. A krémből egy kevés mennyiséget visszatartunk, 
hogy ezzel a torta oldalát, melyet késsel egyenlőre simí
tottunk, szépen bekenhessük. Legvégül 10 deka porcukrot 
a tűzön víz nélkül világos barnára feloldunk, gyorsan a 
tortára öntjük és vizes késsel simára elkenegetjük. A tor
tát 2 órára hűvösre kell tenni.

Dr.Vájná Miklósné, Budapest.

Boon Cacao
OLCSÓ, TÁPLÁLÓ VACSORA

Gesztenyepudding. Egy- tiszta lábosban egy liter tejet 
20 deka cukorral, félrúd vaníliával felforralunk, belekava
runk másfélkiló főtt és szitán áttört gesztenyét, ekkor a 
tűzről levesszük és kissé hülni hagyjuk. Azután hozzá
adunk 12 deka apróra vágott kandírozott gyümölcsöt, 5 
deka citronádot, 5 deka malagaszőlőt, 25 deka hámozott 
hosszúkásra vágott mandulát és végül 6 tojás fehérjének 
keményre felvert habját vegyítsük könnyedén közé. Te
gyük kikent formába és főzzük gőzben egy óráig- Va
níliás tejsadóval tálaljuk.

Szé'kelyhidy Istvánná, Debrecen.
Vaníliás kifli. 28 deka vajat habosra keverünk, 7 

deka fehér mandulát darálunk, 7 deka porcukrot és 17 
deka lisztet teszünk hozzá. Az egészet deszkára tesszük, 
apró kifliket formálunk belőle, megsütjük s még forrón, 
vaníliás cukorba hempergetjük.

Egerszegi Kálmánná; Esztergom.

A lakásberendezés terén kitűnő újításokat vezetett be a 30 év 
óta fennálló Bútorcsarnok Szövetkezet agilis vezetősége, kik 
valamennyien a főváros legkitűnőbb iparosaiból vannak össze
válogatva és a szövetkezetben saját készitményil és a modern 
lakás minden Ízlését kielégítő kiállítást rendeztek FI., Liszt Ferenc 

tér 5—9 sz. Megtekinthető naponta 8—6-ig.
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Hideg k ávécsemege. Egynegyed kg. porcukrot 6 tojás 
sárgájával habosra kavarunk, egy csésze erős feketekávét 
fél liter forró tejszínnel elkeverünk és a cukros tojáshoz 
öntjük,, hozzá adjuk a 6 tojás kemény habját, egy deka ol
vasztott zselatint, az egészet néhány percig tűzön felver
jük. Egy sima puddingforma alját piskótával kirakjuk, 
erre teszünk egy réteg kávékrémet, ismét piskótát s végül 
a tetejére a fentmaradt krémet. Jégre tesszük, ha megfa
gyott, tálra borítjuk, cukrozott tejszínhabbal díszítjük.

Tomka Lia, Békéscsaba.

Kézimunka
Rovatvezető: Gottlieb Gyula iparművész, kézimunkaspecialista

Budauest, IV., Hajó-u. 12—14. Nyílt üzlet az udvarban. 
Telefon: Aut. 811—26.

Szekrénycsík, 18/120 cm. méretben, finom batisztra
rajzolva, 5 drb................................................... 6.— P
Hozott anyagra előrajzolva, 5 drb.................. 2.— .,
Szúrt sablonja.................................................. 1.— „
Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítok.

Mogyorótorta

Ágyak közé való díszpárna, selyemből, vagy tüllböl 
készül. Középmotivum, gobelin, tüll-hímzés, vagy 
zsenilia-hímzés. Teljesen készen tüllkivitelben,
selyem alsóhuzattal..............................................65.— „
Selyem montirozással....................................  . 78.— ,,
Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítok.

Négyszögletes miliő, 90/90 cm. méretben, príma len
vászonra rajzolva.............................................. 8.60 ,,
Príma ienbatisztra rajzolva................................ 12.— „
Príma batisztra rajzolva..................................... 4.— „
Hozott anyagra rajzolva..................................... 1.20 „
Szúrt sablonja.................................................. 2.— „
Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítok

Ovális futó, 130/44 cm. nagyságban, elsőrangú vá
szonra előrajzolva.............................................. 6.80 „
Finom batisztra rajzolva..................................... 3.40 .,
Szúrt sablonja.................................................. 2.— „
Hozott anyagra előrajzolva................................ 1.20 „
Hímzési munkabér.............................................. 30.— .,

Habos-torta. 56 deka cukrot nagyon finomra törünk 
s vele együtt kisujjnyi hosszú vaníliát is. Az egészet át
szitáljuk és félretesszük. Nyolc tojás fehérjéből kemény 
habot verünk, a cukor felét kanalanként hozzáadjuk és az
zal is folyton verjük. A másik felét főzőkanállal keverjük 
közé, d'e ezt is csak apránként. Három egyforma kerek, fe
hér papírlapot vágunk s a tömegből ujjnyi vastagon a 
papírra kenünk, apró csókocskákkal is díszítve ezt, amit 
ugyanezen tömegből, papírtölcsérrel nyomkodunk rá s 
pléhre téve, inkább csak szárítjuk, mint sütjük, tehát nem 
szabad forró sütőbe tenni. A második papírra koszorú 
alakban tesszük a tömeget s a harmadik lapra simán, ez 
a lap jön alul, reá a koszorú, belül félliter felvert tejszín
hab s fölül az először sütött lap. melyet azután tetszés sze
rint még cukorgyümölccsel is díszíthetünk. Mindenik lap 
természetesen külön lesz sütve s meglehetős sokáig lassú 
tűznél másfél-két óráig. Ha a papír nehezen jönne le, 
kissé be kell nedvesíteni, s pár percig állni hagyjuk, ak
kor szépen leválik. Ezen tortát lehet fagylalttal is tölteni 
a tejszínhab helyett. Toroczkói Zsuzsanna, Újpest.

Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítok.

Kérjen árjegyzéket és rendelölapot!

Tanácsot kérnek
Tisztelettel kérjük igen tisztelt elő

fizetőinket, kegyeskedjenek lejárt elő
fizetéseiket a mellékelt esekklapuji- 
kon megújítani, hogy a lap előállítá
sával felmerülő súlyos fizetési kötele
zettségeinknek eleget tehessünk.

Teljes tisztelettel 
a kiadóhivatal

Nőt ábrázoló carrarai márványszo
bor eltörött három ujját szeretném 
szobrásszal utána faragtatni. Olvasó
társnőim közül ki ajánlhatna egy 
ügyes szobrászt.

2. Függőágy egérrágta részeit sze
retném kijavíttatni. Hol lehetne el
készíttetni? Szives' tanácsukat előre is 
hálásan köszöni: ..Egy régi előfizető".

Kérem kedves olvasőtársnőimet, 
szíveskedjenek közölni, hogyan tisz

títhatnám házilag sikeresen két kis- 
leánykám fehér báránybőr bundáját. 
— Viszontszolgálat reményében hálás 
köszönettel várja tanácsukat-.

„Egy barna asszony”.
Kérem kedves előfizetőtársnőimet, 

szíveskedjenek ajánlani Budapesten 
lakó, kizárólag keresztény igazi uri- 
asszonyt, (lehetőleg katonatiszti csa
ládból), aki élénk társasági életet él és 
pár hétre családtagként, teljes ellá
tással, gardirozással, természetesen 
úri-honorárium ellenében, elvállalna 
fiatal, jómegjelenésű, igazi urileányt, 
ki szórakozás céljából szeretné a ja
nuári vagy februári hónapot a fővá
rosban tölteni. Ismerősöm, rokonaim 
a fővárosban nincsenek s ezért szeret
nék ily módon tölteni kellemesen né
hány hetet a fővárosban. Ajánlatot 

négy hétre ármegjelöléssel kérek 
„Földbirtokos leány” jeligére a kiadó
hivatalba.

Szívességre kérem kedves olvasó
társnőimet : szíveskedjenek alkalmi
lag megküldeni: „Mondják meg a leg
kisebbik Ilorváth-lánynak” című dal 
szövegét. Fáradozásukért hálás köszö
netét küldi: Csepreghy Emmy.

Az OH-HIS kozmetikai gyár első
rendű kölni-, krém-, szappan- és pú
der-garnitúrából álló értékes ajándé
kát ez alkalommal dr. Horváth 
Arthurné, Kaposvár és Te v cly Er
zsébet. Budapest nyerte meg. A nyere- 
ménytárgy bármikor átvehető az OII- 
IilS kozmetikai készítmények leraka- 
tában, Budapest, IX., Mester-u. 4. 
(Illatszertől-). \ időkre a cég postán 
küldi el.
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Üzenetek
Lapunk 1929. évi bekötési táblája 

3 pengő előzetes beküldése ellenében 
kiadóhivatalunkban kapható.

Tisztelettel értesítjük igen tisztelt 
előfizetőinket, hogy úgy az 1929. évi, 
mint az 1930. évi kézimunka garnitú
rát 20 pengő beküldése ellenében ki
adóhivatalunk géppel kihimezteti. A 
géphimzés kifogástalan szépségét és 
tartósságát garantáljuk.

Tisztelettel 
a kiadóhivatal.

„Mérnök neje”. Nagyságos Asszo
nyom, nem egyszer és nem kétszer, de 
többször kellett elolvasnom levelét, 
hogy el tudjam hinni, hogy Nagysá
gos Asszonyomnak, mint anyának, re
megnie kell arra a gondolatra, hogy 
örömöket váró anyai szíve titkát, há
zasságuk isteni zálogát, az apa nem 
hallaná, nem fogadná szívesen. Nem 
tudok elképzelni olyan dermedt szívű 
férfit, akinek az érzéketlensége ne ol
vadna föl arra a gondolatra, amikor 
az ő életéből egy kis emberbimbó fa
kadt és hogy ezt a pirinyó kis ember
bimbót, mely kettejük szeretetéböl 
nyílt ki, ne ölelné a legnagyobb bol
dogságban a szívére. Megnyugtatha
tom Nagyságos Asszonyomat, hogy 
az eljövendő angyalkájuk leveszi lei
kéről ezt a súlyos bizonytalanságot s 
ha Nagyságos Asszonyom vallomása 
férje szívében az apai szeretet érzését 
nem tudná a legmagasabb regiszte
rekbe feltörő skáláig fokozni: kis an
gyalkájuk, egyetlen drágaságuk első, 
öntudatlan síró hangjával szétpor- 
lasztja a férje szive köré rakódott ke
mény réteget és megismeri férjében a 
gyermekének szívét, lelkét odaadó, az 
örömmámorban ujjongó apát. Wilde- 
nek, a nagy emberismerőnek, egy 
gyönyörű szép meséjével is illusztrálni 
akarom, hogy Nagyságos Asszonyom 
bizonytalansága, ha tart, csak addig 
fog tartani, amíg kisbabájuk megér
kezik. Azután az ő gyermeki kacagása 
megismerteti férjével az élet legfensé
gesebb értékét, amely nélkül eddig le
hetett szép, tartalmas, sőt boldog is 
az életük, de hiányzott belőle Isten 
legdrágább ajándéka, a gyermek. 
Hogy a gyermek milyen csodát mű
vel, elmondok egy mesét, amely való
sággá válik és hiszem, hogy megnyug
tatom, bizalmat és bátorságot önthe
tek szívébe, megelőzöm vele a nehéz 
napokat és elvehetem tépelődésének 
súlyát. Egy önző óriás ember, 
aki nem szerette a gyerekeket, 

hogy kastélya kertjébe be ne mehes
senek, magas fallal és tilalomfákkal 
vette körül. A gyerekek pedig nagyon 
szerettek volna a szép kertbe bemenni, 
de nem lehetett. Eljött a tavasz, az 
egész vidék virágba borult és dalos 
madárkák énekeltek mindenfelé, csak 
az óriás kertjébe nem költözött élet. 
A fák nem zöldültek, a madaraknak 
nem volt kedvük a kertben énekelni, 
a tél nem akart onnan eltávozni. Ott 
maradt a hó és a fagy, amely mindent 
beezüstözött. Az óriás pedig az ab
laknál ült, kitekintett a jégbe dermedt 
kertjébe és várta, hogy mikor érkezik 
meg a tavasz. De a tavasz csak nem 
jött és nem jött a nyár sem, örökös 
tél szakadt reá. Egy reggel arra éb
redt az óriás, hogy valami kedves ze
nét hall, pedig nem volt más, mint egy 
kis kenderice csicsergése. De olyan ré
gen nem hallott már madárcsicsergést, 
hogy a legszebb muzsikaszónak tűnt 
fel neki. Kinyitotta az ablakot s va
lami enyhe, gyönyörűséges illat szállt 
be hozzá. Örömmel kiáltott fel, hogy 
itt a tavasz és örömmel ugrott ki az 
ágyból. Hihetetlen látvány tárult eléje. 
A falon egy kis lyukon bújtak be a

kertbe a gyerekek és felkapaszkodtak 
a fák ágaira. Minden fán egy kis gye
rek volt. A fák úgy megörültek a gye
rekeknek, hogy azonnal kivirultak és 
gyöngéden lengették ágaikat a gyer
mekek feje fölött. A madarak dalolva 
röpködtek körülöttük és a virágok ki
kandikáltak a zöld fű közül és moso
lyogva bólogatták fejeiket. Csodás je
lenet volt, csak a kert egyik legtávo
labbi sarkában volt még tél. Egy kis 
fiúcska állt ott, de olyan picike volt, 
hogy hiába nyújtogatta kicsi karjait, 
nem tudta a fát elérni és ott tipegett, 
sírdogált egyedül a fa körül. A fát 
pedig még mindig hó és jég borította. 
A fa mélyen lehajtotta az ágait, hogy 
a fiúcska elérhesse, de hiába, a fiúcska 
olyan kicsike volt, hogy így sem tu
dott felkapaszkodni. Az óriás szíve el
lágyult, tele lett szeretettel és elhatá
rozta, hogy a fiúcskát felteszi a fa te
tejére és ledönti a falat, hogy a gye
rekek örökkön-örökké benn játszhas
sanak a kertjében. Nagyon megbánta, 
hogy eddig kizárta a gyerekeket. A 
gyerekek mikor meglátták, elszalad-

| Egy próbacsomagolás csak 14 fillér |

tak, csak a kis fiúcska nyújtotta fe
léje a karjait, átölelte a nyakát és 
megcsókolta az óriást. A többi gyere
kek erre mind visszajöttek, mert lát
ták, hogy nem bántja őket és velük 
megjött a tavasz is. Nagyon sok szép 
virágszálam van, — mondotta, — de 
a gyermekek a legszebb virágszálak a 
földön. És lebontotta a falat, hogy az 
összes gyerekek bemehessenek a kert
jébe és mindig együtt játszadozott a 
gyermekekkel a leggyönyörűbb kert
ben, melynél gyönyörűbbet még soha 
sem láttak az emberek. Mikor a nap 
lement, a gyerekek odamentek az 
óriáshoz, hogy elbúcsúzzanak tőle. 
— Hát a kis pajtásotok hol van, akit 
feltettem a fa tetejére? — kérdezte. 
Ezt a fiúcskát szerette a legjobban, 
mert ez megcsókolta őt. —■ Nem tud
juk, — felelték a gyerekek, ■— elment 
már. — Mondjátok meg neki, hogy 
okvetlen jöjjön el ő is, — szólt az 
óriás. De a gyermekek nem tudták, 
hol lakik és nem is látták őt azelőtt 
se soha. Az óriás elszomorodott s bár 
minden gyereket nagyon megszere
tett, ezután a kis barátja után nagyon 
sóvárgott Teltek az évek, az óriás 
nagyon megöregedett és már nem ját
szott, csak gyönyörködött a játsza
dozó gyermekekben és csodálta a 
kertjét. Egy téli reggel, mikor alud
tak a virágok és pihentek a fák, ki
tekintett a kertbe és csodás látvány 
tárult eléje. A kert legtávolabbi sar
kában az egyik fa telidesteli volt gyö
nyörű fehér virággal. Az ágai aranyo
sak voltak és ezüstös gyümölcs lógott 
rajtuk és a fa alatt ott állott a kis 
fiúcska, akit úgy szeretett. .Az óriás 
örömmel rohant le a kertbe. Mikor a 
gyermekhez ért, megütődve látta, 
hogy a gyermek két kezén és lábán 
meg van sebesítve, szögek nyomai 
látszottak. — Ki mert téged megsebe
síteni? ■—■ kiáltott az óriás, mondd 
meg, hadd bánjak el vele. — Nem — 
felelt a gyermek — hiszen ezek a sze
retet sebei. — Ki vagy te? — kér
dezte az óriás és különös félelem fogta 
el és térdre hullott a gyermek előtt. 
És a gyermek rámosolygott az óriásra 
és így szólt: — Egyszer régen meg
engedted nekem, hogy itt játsszam a 
kertedben; ma pedig te jössz velem, 
az én kertembe, a paradicsomba. És

SZEPLŐS? PATTANÁSOS? MÁJFOLTOS AZ ARCA?
Pár nap alatt ragyogóan tiszta és üde lesz ha az eredeti francia OH-RIS-arckrémet

Kapható minden jobb drogéria, illatszertár és gyógyszertárban. 'Gyártja : OH-RIS -arepudert
Institut de Beauté OH-RIS Pán s. — Magyarországi nagybani lerakat: '
Budapest, IX., Mester utca 4. . . (Jn-Rlb-SZappant
Figyelem! Minden csomagon rajta legyen az O H-R I S jelzés cr

Tegyen kísérletet! Hatása meglepő! állandóan használja!
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mikor a gyermekek aznap beszalad
tak a kertbe, ott találták az óriást a 
fa alatt aléltan, amely telidesteli volt 
fehér virággal. — Ugy-e, most már el
hiszi nekem, Nagyságos Asszonyom, 
hogy nincs miért aggódnia, mert az 
Ön férje sem fog tudni ellentállni két 
pici kar ölelésének és nemcsak a ket
tőjük gyereke előtt fog kitárulni szíve, 
hanem mindazok a gyerekek, akik 
elől eddig bezárta ajtaját, szeretetre 
találnak nála is. Ha valaha igazán 
örömmel nézhetett a jövő elébe, most 
ezerszer több joga van reá és ez az 
öröm bizonyosan be fog teljesülni. Ne 
aggódjon, hogy férjét a felfedendő ti
tok kellemetlenül érinthetné. Ember ő 
is, szívből és lélekből formálva, aki
ben a gyermekek iránti szeretet csak 
alszik, de azonnal életre ébred, amint 
saját gyereke mosolygó szemébe te
kinthet és azon keresztül megismeri 
majd a legtisztább, legfenségesebb 
örömöt, amit mint apa, mint ember 
ajándékul kapott. Meglátja majd, 
Nagyságos Asszonyom, hogy a jövő 
a szeretet legszebb, leggyönyörűbb vi
rágait tartogatja mindkettőjük ré
szére. Szív. üdv. kézcsók Szerk.

„Őszi dal”. „Fehér pettyes piros 
ruhácskádban”, „Álomvirágból szőt
te ...” Még gyakorlatlan, érzelmeit 
nem tudja jól kifejezni. Látszik, hogy 
birkózik a forma művészetével, de 
nem teljesen sikertelenül, mert 
egy-egy versszaka egészen jó. Lehet, 
hogy majd közölhetőt is fog írni. 
Szív. üdv. Szerk.

„Egy barna kislánynak.” Képrejt
vény megfejtése helyes. Fortuna is
tenasszony kegyétől függ, hogy kik 
nyerik meg a nyereménytárgyakat. A 
nyereményhez csak az ő protekciója 
szükséges. Üdv. Szerk.

Lapunk 1929. évi bekötési táblája 
3 pengő előzetes beküldése ellenében 
kiadóhivatalunkban kapható.

at:

Száraz-Shampoon
„fekete f e j j e 1“

a bevált száraz-haj mosó által
Mindenütt kapható !

Magyarországi központ:
Mihály Ottó gyógyárunagykereskedés Budapest, VI, Podmaniczky utca 43.

Főzzünk a DiVükus V E N U S Kókusz Ételzsirral. 
100%-os gai-antált zsírtartalommal. Minden fűszer és csemege-üzletben kapható.

Gyártja: Olajmüvek Rt. Kohn Adolf és Társa
Budapest, V., Zoltán ucca 16. sz. :: Telefon 208 —22 vagy 257—68.

„Pesterzsébeti előfizető”. Ha véle
ményünket kérik, nem lehetünk tekin
tettel esetleges érzékenykedésre. Az 
igazságért már sokaknak betörték a 
fejét, mi azonban bízunk benne, hogy 
koponyánk elég kemény és eilentáll. 
Ezt mindenki fogja tapasztalni, aki 
ilyen értelemben próbára tesz. Ha 
Nagyságos Asszonyunk nem elfogu
latlan, tárgyilagos és pártatlan kriti
kát várt tőlünk, akkor felesleges volt 
kérdésével hozzánk fordulni, mert 
szájaíze szerinti véleményt máshol 
talán inkább kaphatott volna. Nagyon 
fáj, hogy igaz és őszinte tanácsunk 
miatt mondta le a lapot. Továbbra 
is nagyrabecsüléssel üdv. a

Szerk.

Csemege oroszhal elsőrendű 21/2 li
teres elegáns metszett bonbonos üve 
gekben 7.90 P. Nagyon szép nagy 00-ás 
50 darab oroszhal van benne, finoman 
konzerválva. Ingyen láda. Postán után
véttel. Legkisebb mennyiség 2 üveg. 
Kormos Mihály halkónzervgyára 

Gyöngyös

„Kitűnő háziasszony”. Propozició- 
ját örömmel vettük és különben is ter
vünk, hogy jövő évben egy nagyobb- 
szabású receptversenyt rendezünk. 
Elárulhatom, hogy a legkitűnőbb re
ceptek 50 különféle értékes ajándék
kal lesznek kitüntetve. Kézcsók.

Szerk.
„Dunántúli”. Kéziratára még nem 

került sor. Türelmet kérünk. Sürgetés 
nélkül is minden kéziratot elolvasunk 
és értesítjük. Üdv. Szerk.

Előkészület nélkül, 
víz nélkül, 

illatos, laza haj

Tisztelettel értesítjük nagyrabecsült 
előfizetőinket, hogy postai megbízást 
küldünk azok részére, akik az előfize
tési díjat az elmúlt évről még nem 
küldték be. A postai megbízással 
megkönnyíteni szeretnék a hátralé
kos előfizetőknek a sok esetben csak 
feledékenységből elmaradt előfizetési 
díj beküldését és tisztelettel kérjük, 
ne méltóztassanak ezúton eljuttatott 
kérésünket félreérteni, esetleg erő
szakosságnak minősíteni.

A postai megbízás küldését minden 
hó elején megismételjük azok részére, 
akik 1—2 hónapi előfizetéssel hátra
lékban vannak.

Lapunk részére kérjük további nb. 
pártfogásukat és vagyunk

teljes tisztelettel 
a kiadóhivatal.

„Ezredesné”. Végtelenül kedves so
raiért nagyon hálásak vagyunk és 
igen örülünk, hogy az illetőt megnyug
tathatjuk. Ha bármikor ír, mindig szí
vesen állunk rendelkezésére. Á ffej 
korpásságát elmulaszthatja, ha fejét 
kéthetenként jó meleg vízzel, egy
szerű szappannal mossa. A mosás jó 
erős legyen, hogy a korpa felázzon, 
utána jól öblítse le. A haj hullását a 
korpásodás is okozhatja. Különben a 
hajhullás ősszel és tavasszal, a le
vegőváltozással is összefüggésben 
van és ha nem túlságosan nagyará
nyú, ennek is tulajdonítható. A korpa
képződés megakadályozható, ha két
százalékos szalicilsavas spirituszba 
mártott ruhácskával a fejbőrét min
den három napban egyszer, este le
fekvés előtt bedörzsöli. Ha a fejbőr 
utána túlságosan feszülne, enyhén 
olajjal bekenhető. Szív. üdv.

Szerk.
„D. G. előfizetötársnömnek.” Ké

rem, kedves elöfizetötársnőmet, ke
gyeskedjék részemre is megküldeni a 
pikkelyes sömör receptjét, mert kis
leányom karján már hároméve, hogy 
ezen pikkelyes sömör kiütött és bár 
orvosnál is voltam, eddig a kezelés 
eredménytelen volt. Előre is hálás 
köszönettel „Újpesti előfizető”

„Versek”. Vcrselési készsége ugyan 
nem egészen kifogástalan, eléggé 
művészien és világosan fejezi ki ma
gát, de még mindig csiszolást kíván
nak. Mindenesetre sokkal értékeseb
bek, mint amilyeneket naponta tucat
számra kapunk. Szív. üdv. Szerk.

„Csillagsugár.” Karácsonyi szá
munkba elkésetten kaptuk. Igen saj
náljuk, mert hangulatos, kedves gye- 
rekversike. Pattogó rimeit a gyerekek 
hamar megtanulták volna. Sok üdv.

Szerk.sz.
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„Pécsi doktorné.” Nagyon hálásan 
köszönjük Nagyságos Asszonyunk
nak, hogy szíves volt varrónőjét 
figyelmeztetni lapunk színes divat
mellékletére. Az illető varrónő meg
rendelte lapunkat és értesített, hogy 
Nagyságos Asszonyunk felhívására 
fizetett elő. Nagyságos Asszonyunk 
ezen felhívását annak tekintjük, 
hogy divatmellékletünk modelljei 
megnyerték tetszését és szüksé
gesnek tartja, hogy varrodák is fog
lalkozzanak lapunkkal. Nagyságod 
részére az ajándékot elküldtük. Szí
ves jóindulatáért ismételt köszöne- 
tünk- kifejezésével vagyunk, szív. üdv. 
■és kézcsók Szerk.

„Esztergomi előfizető.” Erre az 
évre tervbe vettük, hogy kézimunka
mellékletünkön nemcsak rece, horgolt, 
ollózott, keresztöltéses és fehérhím- 
zésű kézimunkák rajzait hozzuk, 
hanem kibövitjiik keliin, gobelin, 
szmirna és a kézimunka minden vál
fajával, sőt megsúghatjuk Nagysá-

Csak ezen 
felirattal 

valódi

gos Asszonyunknak, hogy már fár- 
gyalásokat folytatunk aziránt is, 
hogy színes kézimunkamintákat is 
bemutassunk. Nagyon hálásak va
gyunk szíves elismeréséért és hisz-- 
szűk, hogy jövőben is teljes mérték
ben kielégíhetjük igényeit. Szív. üdv.

Szerk.
„Dalkedvelő kisleánynak” szeretet

tel küldöm a kért nótaszöveget: 
„Van néha úgy, hogy fáj a szivünk, 
Van néha úgy, hogy halvány a színünk, 
Van néha úgy, hogy magunkba járunk 
S úgy visszavárunk egy régi kort, 
Ha csókra hív az esti szél is, 
Ügy vár a szív, mi sírunk mégis. 
Van néha úgy, egy hervadt rózsa. 
Ezerszer többet ér, mint az új csók."

Szívből üdvözli Tóth Mária 
„Margaréta”. A Fővárosi Könyvtár

IV.,  gróf Károlyi-u. 8. sz. alatt van. 
ügy tudjuk, hogy vasárnap délelőtt is 
adnak ki könyvet. Hétköznapokon 
egész bizonyosan. Üdv. Szerk.

„Kiváncsi.” Kölnivizes lemosás nem 
árt az arcbőrnek. Esténként zsíros 
krémmel bedörzsölheti az arcát. Erre 
a célra ajánlhatjuk az „OH-R1S” 
krémet. Üdv. Szerk.

„Ügy megyünk el egymás mellett.” 
Ányos Laci zeneműve kottájának köz
lésére Ígéretet még nem tehetünk, 
azonban, ha az engedélyt megszerez
tük, kívánságát teljesíteni fogjuk. Szív, 
üdv. Szerk.

BŐRRUHÁZATI
KÜLÖNLEGESSÉGEK Kiss Gyula

Budapest, IV., Kammermeyer Károly u. 1. (Közp. Városház) Tel.: Aut. 895-82.
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Legkedvesebb újévi ajándéknak te
kintjük az alábbi leveleket, melyeket 
lapunk régi hű előfizetői küldöttek. 
Jól esik, hogy a szeretet meleg sorait 
megőrizhetjük. Ha több hely állna 
rendelkezésünkre, sok kedves előfize
tőnk hasonlóan értékes levelét hozhat
nék lapunkban. Sajnos, csak ritka 
esetben engedhetjük meg ezt a luxust 
és kivételes ünnepnapot magunknak. 
De ma úgy érezzük, hogy kétszeres 
az ünnepünk, amelyet az alábbi leve
lek tettek bensőségesen széppé.

Igen tisztelt Főszerkesztő . Úr! 
Ma kaptam kézhez feltűnően szép és 
finom kézimunkaajándékukat, mely
ért fogadja hálás köszönetem. Mond
hatom, meglepett az anyag finom
sága s mivel kézimunka kedvelő va
gyok, ízléses mintájában is nagy gyö
nyörűségem lelem. Már annyi örömöt 
szerzett nekem négy év alatt a Ma
gyar üriasszonyok Lapja, hogy ezt 
részben csak azzal viszonozhatom, 
hogy megígérem kedves Főszerkesztő 
Ürnak további rajongásomat e tartal
mas lapunkért s amíg csak körülmé
nyeim engedik, hű olvasója maradok 
s az olvasók táborát igyekszem sza
porítani. Örülhetnek a magyar úri
asszonyok, hogy e minden téren ki
elégítő, nívós, kedves lap olvasójá
nak mondhatják magukat. Szívélyes 
üdvözlettel Májunké Józsefné

A Magyar Üriasszonyok Lapja Tek. 
Szerkesztőségének! Folyó hó 9-én 
vettem kézhez nagybecsű és értékes 
küldeményüket, a nyolc darabból álló 
kézimunka ajándékot, amely nagy örö
möt okozott. Fogadja a tek. Szerkesz
tőség ezúttal leghálásabb köszönete- 
met e jóleső kedves figyelméért, a 
gyönyörű szép ajándékért. ,

Kedves, szeretett lapom, a „Magyar 
üriasszonyok Lapjá”-nak már több 
mint három éve előfizetője vagyok, — 
ezalatt az idő alatt annyira megsze
rettem, szívemhez nőtt minden sora — 
s most már nélkülözhetetlenné vált 
számomra.

Hajszálakat arcról, 
karról utónyomok nélkül kiirtja, összes 
szépséghibák kezelését biztos sikerrel 
végzi: Pótlók Sarolta, VI., Andrássy 
útn38, I. em. (25 éves működés.) 

„M1RACLE“ liajeltávolító-szer szét
küldése utasítással. „Miracle“ szeplö- 
kúrám hatása bámulatos. (Kérjen 
pro-pektust) Díjtalan felvilágosítás.

Boldog lehet minden magyar asz- 
szony, aki megismerheti és olvashatja 
a magas kultúrájú, tartalomdús és 
amellett kedves lapot, amelynek min
den sora honszerelemre, finom, nemes 
érzelmekre, s mélységes szíyjóságra 
tanítja szerencsés olvasóját. Igazán 
nagy lelki gyönyörűséggel szoktam 
olvasni s örvendek, ha új szám ér
kezik.

Még egyszer hálásan köszönöm 
kedves lapom Szerkesztőségének a 
küldött szép ajándékot s maradok to
vábbra is kiváló tiszteletem nyilvání
tása mellett hűséges előfizetőjük

Giaki Huszth Aladárné. 
bányatanácsos neje.

MÜASZTALOSNÁL
50 háló, ebédlő, uriszoba kész áru 

raktáramban megtekinthető. 
Hitelképes vevőknek fizetési kedvezmény.

42 éves cég. ifj Tóth Kálmán 
müasztalos, IV., Semmelweiss utca négy

„Dorozsmai nótakedvelő” - nek. 
„Kisfalunkba Ávét harangoznak” nóta 
szövegét küldöm.

Kisfalunkba ilyenkor már
Ávét harangoznak.
Harangszóra becsukódik
Egy muskátlis ablak.
Ablakánál könnye hullik
Egy liliomszálnak. 
Kisfalunkba harangszóra 
Engem hazavárnak.
Piros pünkösd vasárnapján
Azt üzenem néked:
Nincsen olyan éjszakám, hogy 
Ne álmodjam véled.
Nincsen olyan imádságom, 
Hogy veled ne kezdjem. 
Amig hozzád visszatérek, 
El ne felejts engem.

Üdv. „Ibolya” Szeged?
„Tudatlan kislány.” Ha olyan he

lyen lakik, ahol villanyvilágítás van, 
a kapott éjjeli zenét a villanynak egy 
pillanatra való felgyujtásával, vagy 
egy szál gyufa gyújtásával szokás 
megköszönni, amivel egyben jelzi is 
az éjjeli zene fogadását. Üdv.

Szerk.
„Vidéki olvasó.” Sokkal szebben 

megírta Reményik Sándor, Gyula diák. 
Erőltetett, vontatott, színtelen. To
vábbi verselésre nem bíztathatjuk. 
Üdv. Szerk.
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A közelgő ünnepekre ajánlom tisztán kezelt kitűnő minőségű boraimat:
Muskotály bor a borok királya . . l.<>8 P
Leányka különösen finom . . . . 1. - „
Rizling rajnai zamatos....................—.84 „

Burgundi vörös pecsenyebor . . . —.84 „
Ezerjó zöldfeliér...................................—.58 „

Kadarka siller nemes, zamatos . . —.58 „ 
literenként kölcsönhordókban cca 60 litertől felfelé utánvéttel. 
BÁRÓ ORCZY JÁNOS BORGAZDASÁGA GYÖNGYÖS

„Szombathelyi előfizető”-nek szíve
sen küldöm Murgács Kálmán kért 
nótáját.
„Asszonyom, ne írjon bús levelet nékem, 
Ami magának jaj, azt én úgy sem érzem. 
Inkább csak azt írja, hogy szeret és

1 boldog, 
Szempillantásától férfiak bolondok.
Hej! Csak annyit írjon s asszonyom ne 

[sírjon.
Szép szőke asszonyom soh se hittem volna 
Szerető szeméből, hogy még könny is

[folyna. 
Hófehér orcáján bánat sötétéi jen, 
Valakit az isten annyira megverjen, 
Hogy még nekem írjon s engem vissza

[sírjon.” 
Üdvözlettel: csikdebnei Incze Pálné

Murgács Kálmán nótáskönyve min
den könyvkereskedésben kapható.

„Szőke kislánynak.” A kért dalok 
közül az egyiket szívesen küldöm. 
Másikat sajnos nem ismerem. E dal 
szövegét Fényes Loránd írta.

Mit színes sorba róttam, szőttem, 
Sok apró-cseprő dallamok, 
Csillagsugáros őszi időkben 
Szabad-e vájjon hallanod?
Szabad-e egyszer arra járni 
Amerre lépted elhaladt?
Szabad-e szótlanul megállni 
Virágos ablakod alatt?
Szabad-e halkan eldudolni 
Sok apró-cseprő dallamot? 
Csillagsugáros őszi időkben 
Amit nem szabad hallanod?
Szabad-e egyszer visszahívni 
Sok nálad élő álmomat?
Szabad-e egyszer megsiratni 
Akit szeretni nem szabad?

Üdv. Schmutzler Pepus
..Rákosligeti előfizető.” A gyalult 

káposztát télire az alábbiak szerint 
szoktam eltenni. A hordót jól ki kell 
súrolni és egész szárazra kitörölni, 
azután vöröshagymával bedörzsölni a 
hordó belsejét. Az aljára néhány 
csomó kaprot kell tenni. Egy nagy 
dézsa káposztára jó félmarék sót te
szünk. Egyszerre csak egy dézsa ká
posztát rakunk be a hordóba, azt meg
sózzuk, szemes borssal meghintjük, 
babérlevelet, köményt szórunk közé, 
így folytatjuk, míg a hordó megtelik. 
-Tói le kell döngölni, naponként s> 1«- 
borításra használt ruhát a fehér hab
tól lemosni, a levét leönteni és újra 
feltölteni. Ha így tesz el káposztát, 
nyáron is ropogós, kemény káposztája 
lesz. Üdv. Szajkó Rózsa tanítónő.

Apróhirdetések
E rovatban kizárólag előfizetőink 

privát hirdetését negyedévenként egy
szer, lő szó terjedelemig díjtalanúl 
közöljük le. Jeligés hirdetés esetén 
1 peng'ő a hirdetéssel egyidejűleg be
küldendő, a beérkezendő válaszlevelek 
továbbítására. Nem előfizetőink ré
szére a hirdetés dija szavanként 10 fii.

Perzsa- és más szőnyegek szakszerű 
és művészi javítását vállalom. Vidéki 
megrendeléseket is pontosan eszköz
lök. A lap előfizetői részére 10 száza
lék kedvezmény. C'im: Tcharhoukian 
Vosdanik, Bpest, IV., Városház-u. 10. 
(Pilvax-köz 6.) Telefon: Aut. 897-86.

Bányamérnök 20 éves leánya, néme
tül is beszél, varr, kézimunkázik, 
ajánlkozik házikisasszonynak, beteg
hez társalkodónőnck. Címe: dr. 11. 
Arányi Belőné, Budapest. I., Társ
utca 8., I. em. 1. sz. alatt.

Fajalma eladó. Batul, Londoni-pe
pin, Arany-rannette kg.-kint 1.20 P, 
(6—7 darab alma megy egy kg.-ba). 
Cím: Páll Béláné, Nagykálló, Föld- 
mivesiskola.

Szerény, házias tanít ónőt keresek 6 
éves kislányom és 10 éves fiamhoz, aki 
tanév végén leányomat az első osz
tályból levizsgáztatná. Németül tudók 
előnyben részesülnek. Ajánlatok: So
mogyi Istvánná, Kiskunfélegyháza 
címre küldendők.

Női ruhaszalonomat VI., Jókai-u.
37,. III., 7. szám alatt megnyitottam, 
hol női ruhák varrását a legízléseseb
ben és legszebb kivitelben igen jutá
nyos áron vállalom. Szives pártfogást 
kér Fodor Mária.

Srutka István orvosi kötszerész, 
Budapest, Szentk irály i-u. 49., (Üllői- 
út mellett ) udvarban. Luxus- és 
gyógyhaskötő, melltartó, gummilia- 
risnya, sérvkötő és lúdtalpbetét spe
cialista. Olcsó árak.

Vörös islandi áprilisi kakasok 7 P., 
kék. óriási nyulak. három hónaposak 
5 P„ hat hónaposak 8 P-ért kaphatók 
Doktor Gyulánénál Szilvásváradon.

L’rileány nagy gyakorlattal, fehér
nemű. és felsőruhavarrásra házakhoz 
ajánlkozik jutányos áron. Cím: P. I., 
VI., Szondy-u. 37/a„ III., 13.

Anyahelyettesnek, házvezetőnőnek 
ajánlkozik intelligens nő 5 éves leány
kájával. lehetőleg magányoshoz. A ház
tartás minden ágában, baromfitenyész
tésben, fehérnemiivarrásban perfekt. 
Címe: P. L.-né, Bicske. Tükrösmajor.

Ev. lelkészné elvállal valláskülönb
ség nélkül olyan gyerekeket, akiknek 
nincs édesanyja, vagy gondozója. Jó 
falusi levegő, kitűnő tej, naponta öt
szöri étkezés, jó gondozás és iskola 
van. Három évestől tiz évesig havi 25 
pengő. Leveleket „Lelkészné” jeligére 
kiadóhivatalba kérek.

Vargányagomba, napon szárított, 
kiváló szép minőség 18.— P., ugyan
ezen minőség kemencében szárított 
13.— P., vékonyhéju dió 1.70 P., gyön
gyösi fehér törpebab, különleges —.80 
fillér, füstölt sertéskolbász, kitűnő mi
nőség 3.90 P„ kgr.-ként, postán, után
véttel. Cím: Kormos Mihály, Gyöngyös.

Háztartás, minden ágában jártas, 
18 éves, komoly, szerény igényű leány 
kisebb gyermekek mellé ajánlkozik. 
Cím: „Elkeseredett” jelige alatt ki
adóban.

Intelligens fiatal árvalányt keresek, 
aki üzletemben és háztartásomban se
gédkezik. Családtagnak tekinteném. 
Szojko Lászlóné, Budapest, Margit
kor út 22.

Kikn dión após, fajtiszta, nagytestű, 
fekete lankchán-kakasok eladók dara
bonként 10 pengőért. Dr. Véghely Im
réim, Sárbogárd. Fejér m.

Jómegjelenésű, Vll-ik fizetési osz
tályú nyugdíjas állami hivatalnok va
gyok, 50 körüli szimpatikus, vagyon
nal vagy jövedelemmel biró urinőt 
íeleségül vennék. Leveleket „Doktor” 
jelige alalt duplaborítékban Kele
menné, .Budapest, I., Ugocsa-u. 11.,
I., 8. szám alá kérek.

Kereskedelmit végzett árvaleány 
délutáni alkalmazást keres irodába, 
vagy gyermekek mellé. Havi 20 P. 
fizetőd kér. Cím: Ferry Oszkár-u, 32., 
félem. 1.

Németül beszélő, főzéshez értő min
denest keresek 8 éves fiacskámhoz, 
i'odolsky Gézáné, mérnök neje, Szur
dokpüspöki, Heves m.

Budapesten egy leánynevelőintézet.- 
ben van néhány üres hely, melyre sür
gősen kell jelentkezni. Felvétetnek 
6 évesi kortól felfelé. Kijárnak a köz
ségi iskolába. Akik már végeztek, 
azok kézimunkában és varrásban tel
jesen kiképeztélnek. Teljes ellátásban 
és nullázásban részesülnek. Érdeklő
dők leveleit „Otthon” jelige alatt a 
kiadóhivatal továbbít. 1 drb 8 és 1 drb 
16 filléres bélyeg csatolandó.

Nyirias, Leghorn-telepemen, mely 
erdőben van. állataim korlátlan ki
futóban nevelkedtek s így edzettek és 
egészségesek. Állandó állatorvosi fel
ügyelet. alatt, vannak. Keltető tojást, 
50 fillér álban szállítok. Cím: Belé- 
nyessy Jánosné, Böngrétalap.

Keresek intelligens házvezetőnőt, 
aki önállóan főz. a háztartás minden 
ágában jártas; németül beszélő előny
ben. Ajánlatokat Jobbágyi, Nógrád- 
megye, Postafiók 4., kérek.
Felelői szerkesztő, kiadó és tulajdonos: KERTÉSZ BtLA 

Szerkesztő : tordai BÖJTIJE ETELKA 
ügyvezető igazgató: BARTHA ISIVAN

Kéziratokat nem adunk viasza.

Műszaki igazgató: TTrbányi István.Bethlen Gábor irodalmi és nyomdai r.-t., Budapest, VIII., Nap-utca 13.
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Zenemüvek, kották, gramofonlemezek:

NÁDOR KÁLMÁN
CÉGNÉL. BUDAPEST. IV.. KÁROLY-KÖRUT 8. SZ.
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